
  

கவிதை 
விமாசனம் 

விலை ரூ 1/- 

பேராசிரியர் 

முத்துசிவன், B. A: (Hosts) 

ட பிரசாம் ச்சினாப்பள்ளி i  இருச்சினா 

 



இத இந இனிய இலக்கிய தலாப்ஜான்!' “ரதகம்ரர் 

இடமெல்லாம் BSG EB இயல்புடையது: கற்பளைப் 

பாலில் றி, கவிதை கெய்யில் மிதந்து கனிந்த 

விமர்சன தலாப்ஜான், பால் மணம், கெய் மணம், 

கனல் gar, கலந்தது /. வாழ்க்கையில் கண்,டது/ 

ஆகவே இதைக் கற்கண்டு 6]ன்று சொல்வ.தைவிட, 

தலா.ப்ஜான் 67ரன்றுகொள்வது பிக.பிஈ.ப் பொநத்தம்,



Printed at the S. 1. Press, Karatkudi 

for Star Publications, P. 1. C, Ty. 9 (A)— 1000 Copies



கவிதை 
*ு விமர்சனம் 

துமிழ்ப்பேராசிரியர் 

சு ஆ, முத்துசிவன், %, &. (Hons) 

ஸ்டார் பிரசுரம் 

பாலக்கரை உட 7.7. பெரியதெரு 

திரு£சினுப்பள்ளி . .. இருவல்லிக்கேணி, சென்னை



: கவிதை மின்னல் ”” - கவிஞன் ஷெல்லி 

தமிழில் 7,௩11. செட்டியார் 

உலக மொழிகளுக்கெல்லாம் பொருந்த, கவிதையின் 

PFO GUD, YEO சக்இயையும், நிறைந்த மனோ 

பரவை தயம, கற்பனை மின்லையும், மகோன்னத 

மந்திரச் சொல்லையும் மிக அருமையாக அனுபவித்துக் 

கூறுகிறான், கவிஞன் ஷெல்லி) 

உண்மைக் கவிஞன் wrt? —~ youGor BOF சுரங்கம், 

கற்பனைக் களஞ்சியம், உணர்ச்சிச் சிற்பம், வருங்கால 

ஞானி, மொழியாக, புரட்சி விரன், இயற்கையோடு 

ஒண்டி வாழ்கின்ற, இயற்கைக் கொடியே தரங்கிதிற் 

கின்ற, அருளாவேசம்கொண்ட மாபெரும் மனிகு-- 

தெய்வம் / 

| விரைவில் வெளிவரும் ] 

ஸ் விரைவில் வெளிலரும்: 
  

பாரதி — நூதன விளக்கம் : Qf. pS HPO or



கவிதை. 

க விகைக்கு இலக்கணம் கூறுதல் என்பது ஒரு கஷ்ட 
மான காரியம். எத்தனையோ அறிஞர்கள் எ.து தனை 

விசுமான இலக்கணங்களை யெல்லாமோ கற்பித் இருக்கின் 

ரர்கள். *பல வகைத் தாதுக்கள் சேர்க்கு உடலுக்கு 

உயிர்போன்னு பல சொற்களால் பொருளுக்கு இடனாக 

எழுத்து, அசை, சீர், தலா, அடி, தொடைகளாலும் 

அணிகளாலும் நிரம்பப்பெற்.று கவிவல்ல புலவனால் 

பாடப்படுவது '” என்றும், வாழ்க்கையை உணர்சசி 
கதும்ப விளக்கிக்காட்டும் கருவி என்றும், மனித அறிவி 

னுடைய நுண்ணிய உயிர்ப்பு என்றும், சரியான பகுத் 

கைச் சரியான முறையில் சரியால பொருள் தரும்படி 

உபயோகிக்கும் வித்தை எனறும் பலபடியாக அகுற்கு 
இலக்கணம் வகுத்திருக்கின்றார்கள் மேல் காட்டாரும &ழ் 
நாட்டாரும். எத்தனை இலக்கணம் கறபிக்காலும எல்லா 
இலக்கணங்களும் கவிையினுடைய முழு வடிவதை 
யும் காணும்படி. ஒளி விசுகின்றனவா2 இல்லை. ஏதோ 
இன்னும் காணாத அம்சங்கள் பல இருக்கின்றன என்று 
எண்ணும்படியே மனம் துணிகின்றது. என என்றால் 
கவிதை ஜிவனுடையது. வளரும் இயல்புடையது, 
சொல் - கோட்டைக்குள் வளைத்து அகைக் இட்டியில் 
மாட்டிவிடலாம் என்பது முடியாக காரியம். அது 
“கைக்குள் அடங்காகு (ஒரு) கள்ளி”. 

கவி தக்ஞூரிய இலக்கணம் பற்றி நாம் பொறுப் 
படையாகக். தவனிக்கிறதென்றால். இரண்டு பிரதான 

மான கட்சிகளைக் கவனிரஈ்க வேண்டியதிருக்கிறது. ஒன்று 
எதார்த்தத்தை விருாபுகின்ற கட்சி. மற்றொன்று 
எதகார்த்கமானாலும சரி, கற்பனையானாலும் சரி, விஷயத் 
தைப் பற்றி அக்கறையில்லை, ஆனால் விஷயத்திற்கு 

வார் தைைகளின் மலம் சற்பிக்கின் ॥ ரூபமே பெரி தென்று 
ரூப,தைப் பெரிதும் மதிக்கின்ற கட்சி. 

எது சூதார்ச்தமோ அகைக்கான் பெொல்லவேண் 
டும் என்று எதார்த்த வாஇகள் Fr DEB Greer. 
ஏனென்றால் எதார்.ததம அல்லாககைப் பற்றிக் உறுவ



நி கவிதை 

கால் யாதொரு பயனுமில்லை. எதார்த்தம் அல்லாதது 

என்றுமே இல்லாதது. அதைப் பற்றி ௮றிவகனாலோ 

அ.தியாது விடுத தலினாலோ இலாபமேச நஷ்டமோ 

ஒன்றும் இல்ல் என்று இவ்வாறெல்லாம கூறுகின் 

ோல்ள. 

அப்படியானால், 

1 பாக்காவது கமுகம்பழம் பறாப்பாவது துவரை 

மேற்காவது கிழக்கே நின்று பார்த்தால் அது தெரியும் 

நாற்காதமும் முக்காதழும் நடந்தால் எழ காதம் 

ராக்கா உண்மை சொன்னேன் இனி ரட்சிபபயோ 
பட்சிப்பயோ :' 

என்னு வறாவது சிறந்த கவி)ையாகத் தான் கருகுப்பட 

வேண்டும். இது சிறந்த கவிக என்று பாராட்டப்படு 
கிறதா என்றால் இல்லை, இதைச் சொன்னதும் உலகம் 
சிரித்துவிட்டு ஒதுக்கி விடுகினறது. 

இனி கற்பனையோடு கலந்துவரும் கவி ஒன்றைப் 

பார்ப்போம். தலைவனைக் காணாது ரலைவி வருந்துகின்றாள், 

பகல் நேரத்தையாவது ஒருவகையாகக் கழித்துவிட 

லாம். ஆனால் இரவு நேரதகைக் கழிஃகிறது என்பது 

தனிமையில் இருக்கிறவர்களுக்கு மிகவும் கஷ்டமாலா 

காரியம். தனிமையின் கொடுமை அப்பொழுது தான் மிக 

அழுத்தமாக நெஞ்சைத் தாக்குகின்றது. SOR ODS 

இயில் அகப்பட்டு, பாவம், தலைவியினுடைய உள்ளம் 

வெந்து பொசுங்குகின் றது. ஆற்றும் மனவன்மை இல்லை. 

மனம் அழுங்கி இயற்கையைப் பழிக்கின்றாள். எதார்த் 

SID GF சொல்லுகிற தானால், இரவு சிக்ரைம் தொலை 

யாதா, பகற்பொழுது வராதா, வந்தாலும் காலு காட்சி 

களைப் பார்த்தாவது மச் சாந்து அடையலாமே என்.று 

கரன் சொல்ல வேண்டும். ஆனால் CS உண்மையை 

இனிய கற்பனை முலாம்பூசிக் காட்டுகிற தானால் அகுற்குக் 

இடைக்கன்ற வேகமும் விரியமும் அழுத்தமும் ஒரு தனி 

Tab sre பாம்புதான். இந்த சூரியனை விழுங்கி 

விட்டதா? அல்லது அவன் தேரிலுள்ள ௮௪௬ மரம் 

ஒடிந்து குதிரைகளெல்லாம் கயிற்றைப் பறித்துக் 

கொண்டு ஓடிவிட்டனவா? அல்லது சூரியனே செத்து



கவிதைத் 3 

ம்டிந்துவிட்டானு 2 தோழி, எர்,தவி.தம் பொழுது விடியப் 
போன்றது 2? என்று இவ்வாறு சொல்லும்பொழுது 

உண்மையிலேயே மிக ரம்மியமாக இருக்கின்றது. 

1 அரவம் கரந்ததோ அச்சு மரம் இற்றுப் 

புரவி கமிறுருவிப் போச்சோ--.இரவி கான் 

செத் தானோ வேறுவழிச் சென்றானோ கோழியெனக்கு 

TF GTO My un Qo’? 

ஒரே உண்மைதான். அதைப் பார்க்கெற முறையில் 

பார்த்தால் இலைத்தும் இருக்கின்றது. இதயத்தை 
அள்ளக்கூடியதாகவும் இருக்கெறது. எல்லாம் அது 

புனைந்து கொள்ளும் ஆடையைப் பொறுத்குது. 

எதனால் இவ்வாறெல்லாம் கற்பனை செய்யும் 

இயல்பை இயற்கையானது நமக்குக் கொடுதுதிருக 

இறது? கவிதைக்கு மிக அனுசரணையானது. அதனாலே 

தான இந்த இயல்பை அது நமக்குக் கொடுத்திருக் 

இன்றது. எது ஒன்றையும ஒருபடித தான, ஒருவித 
மாற்றமும் அற்ற முறையில் பார். ததுக்கொண்டிருப்ப 

தென்றால் மனம் சலித்துவிடும். அப்படியான சலிப்பின 

ஆட்சிக்குள் மனம் படிந்துவிடக் கூடாதென்றே ஓவ 

வொன்றையும் பலவிதமாகவெல்லாம் பாவித்து உண 

ரும்படியான ஒரு சக்தியை இயற்கையானது நமக்குக் 

கொடுத்திருக்கன்றது. ஒருவன் புறப்பட்டுச செல்லும் 

போது பூளை குறுக்கிட்டால் அவனுக்கு ஆபத்து என்று 

வாழையடி. வாழையாக நாம் சொல்லிவருவை மாற்றி, 

ஜயோ பாவம், அவனைக் குறுக்கிட்டதால் I GU 

பூனைக்கு என்ன ஆபத்தோ எனறு கற்பனை செயது 

சொல்லும்போது உண்மையிலேயே ரஸமாகத்தான் 

இருக்கின்றது. இப்படியான ரஸ உணர்சசி மனி கனுக்கு 

எனறும் இருக்கவேண்டும். அப்போது தான் அவனுக்கு 

வாழ்க்கையில் ஒரு புதுமையும் இன்பமும் ௪,.தர தோன்றிக் 

கொண்டிருக்கும். இத்தகைய பெருகோக்குடனே தான 

இயற்கையானது நமக்கு ஒரு பொருளை நேரடியாகக் 

காணும் குணத்தையும் கற்பனையாகக் காணும் குணதி 

கையும் கொடுத்திருக்கினறது.



4 ENDS 

இனிமேல் கவிதையானது மேலே குறிப்பிட்ட 
இரண்டு கட்சிகலாயும், அதாவது எதார்த்தக் கட்சி, 
கற்பனைக் கட்சி ஆகிய இச ண்டிலை யம எப்படி சமாதானப் 
படுத்துகின்றது orale Sty பார்ப்பேரம். ௨ Dds BH 

எங்கும் நீக்கமற இறைக் இருகும் அழி எதார்த்தம் 
என்ற கிரையானது மறைத்து லவக்கின றது. கவித 

அக்குக் திரையைக் ௧ கிழிதுது ௮மகைக் காணுமபடி துணை 
செய்கின்ற. சில உதாரணஙகளைப் பார்ப்போம். 

நான்கு கால்கலாயம மேலே ஒரு பலகையையும் 
கொண்ட ஒரு பொருலா எதாச ததமாவது மேஜை என்ற 
பெயரால் அமைக்கின்றது. அசேகேமேஜையயக் கவிதை 
யானது சிறந்த தருதுவத்தல கொள்கலமாகப் பாவிக் 
கின்றது. தகுத்துவ ரூபமாகப் படிந்து டக்மும் ௮ழகை 
இங்கே கவிதையானது எடுத்து விளக்குகின்றது. 
ஏதோ சில நெர் கோடுகள் தங்களுக்குள் Gar uum gw 

செய்து கொண்டு ஒன்பை ற ஒன்று தழுவி எவவளவு 
பக்குவமாகப  படித்துகி டெக்கின்றன / ஆனால் பாழும் 
மன குதில் எக்கனை கோடுகள் கான் இருக்கின் றன/ மண் 
ணாசை ஒரு கோடு. பெண்ணாசை ஒரு கோடு. பொன்னாசை 
ஒரு கோடு. ஐயையோ எத்தனை கோடுகள், எத்தனை 
கோடுகள் / இவைகள் எங்கேயாவது எப்போதாவது சக் 
இக்கின்ற ஏவா? இல்லையே, சாகும் வரை இல்லையே. '' 
என்னு இப்படியெல்லாம் எண்ணும்படி கவிதையானது 
தாூண்டுகின றது. இப்படிப் பார்ப்ப தனால் கிடைக்கிற 
இலாபம் என்ன என்று கேட்கலாம். எது ஒன்றையும் 
எப்போதும் பார்க்கு ஒரு நிலையிலேயே பார்தது மனம் 
சலிப்படையா திருக்கும் பொருட்டும், ஓ வவொன்றினிடத் 
தும் அதனுள்ளே உறைந்து & நடக்கும் அழகை உணர் 
வகுற்கும, உண ர்ந்து மகிழ்வதற்கு.ம் இடைக்கின்ற சந் 
தர்ப்பற் தான் நாம் பெறுகின்ற இலாபமாகும். 

இன் ரு உ, தாரண தை தப் பார்ப்போம். ஆஃவிரிக் 
காக் கண்டதுதுயும் ஆசியாக் கண்டத்தையும் பிரித்து 

நிற்கும் கடலைப் பார்த்ததும், நமக்கு அது செங்கடல் 
எற ஒரு பூகோள உண்மையாக மட்டிலும தோன்றும். 
எதார்ததமானது அதை 7 செங்கடல் என்றே எண்ணும் 
படியும் அழைக்குமபடியும் தூண்டுகின்றது. கவிதை
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யானது எதார்த்தம் இட்டிருக்கன்ற இரையைக் கிழித்து 

905 Cum விதமாகப் பாவிக்கும்படி செய்து, 
௮.கனிட BGI உறைந்து டெக்கும் குண அழகைக் 
காணும்படியும் கண்டு மகிழும்படியும் துணை புரிகின்றது. 
ஆஃவிரிக்காக் கண்டமாவ து ஆசியாக் கண்டதைப் 
Liat Gl, நி அக்கரை, நான் இக்கரை, உனககும் 

எனக்மும் இனிமேல் ஒரு தொடர்பும் வேண்டாம்” 
என்கின்றது. ஆசியாக்கண்டமும் அழைப 1 பார்தது 
அப்படியே சொலகின்றது. இக்க அநியாயத்தை த் தாங்க 
முடியாமல் இய, ற்கை ே 'சவியானவள் வடி. 5 DD கண்ணீரே 

செங்கடலாகத் ே தங். நிறல றது என்றுகவிை த da. 

இன்றது. (இவ்விதம் கவிதையானது எதார்த தம் என்ற 
இரையைக உழி கீது அழகைக் காணுமபடி. துணை செய் 
ன்றது. எபபபொருளும் எப்போதும் உண்டான பழக்க 
மாவ தோற்ற கதில் காரணப்பெருமல் ஓர் புதிய சோபை 
யோடு Cs குற்றம் அளிப்பதாகவே @ srr gin. (Poetry 

lifts the veil from the hidden beauty of the world 
and makes familiar objects be as if they were not 
familiar.) தாமரையைப் பார் ததால், கேவலம் இது 

இன்ன ar Doug சேர்ந்தது என்ற 1G 55H ஞானம் 
மட்டிலும் மனதில் கோன்றுது. அடை வேறு ஒரு 

நிலையில் கின்று புதுமுறையாகப் பார்ஃகும்படி கவிதை 
தூண்டும். “சோலைக் தலைவி' என்று சொல்லும். 
“CaorBs செடி, ஜோதி படர்ந்த சடர்ப்பூ'' எனறு 
இவ்வாறெல்லாம் சொல்லும். 

பலா மரத்தை நாம் எத்தனையோ முறை பரர்த்இ 
ருக்கனெறோம். உண்பது காழி உடுப்பது கான்குமுழம் 
என்ற நியதிக்கு உள்ளான மக்கள் இன கு தரார் எத்துனை 

பேரோ அதைப் பார்த்துப் பார்தது டிங் இருக்கின் மூர் 
கள். ஒருவன் ௮ தனுடைய இலகதிய வவர அழகை 
மனமாரப் UGB UTE Boor OB sor. ஏவென்றுல் அவன் 

கவிஞன். கவிஞனுக்கு நம்மைவிட எவ்வளவோ மேலான 

அறிவு உண்டு. உணருகின்ற ஆற்றலும் ௨ உண்டு. மல் 
அம் உ ணர்க் தைது ௨ உணர்த்துகின்ற ஆதிறலும் உண்டு, 

இன்னும் ஒரு அருமைப்பாடு என்னவென்றால், சங்கத 

விக்வானுடைய இசைத் திறமையில் மனகைப் பதி
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கொடுத்து கீர்த்கனாசிரியனை மறப்பது போன்னு கவிஞ 
னுடைய கலைது இறமையில் லமிக்து அவனையே கருகு 
மறக்கின்றோம்.. அ௮தக்கோடு நாமும் அவணுக்கு நிகர் 
என்னு எண்ணியும் விடுகின்றோம். ஏனென்றால் 
அத்தனை கவர்ச்சி பிறக்கின்றது. 4 முன்னில சுவி 
வெறி மாண்டு”? நனவழிங்கு விட்டால், அவனுடைய 
மோ) கயின் போக்கே கனி. வண்ணச் சிறகு குனும். மகது 
காகப் பறக்துவரும். Kew dC GT Mid. won Care 
DF காழும். கண்ணமுதகப் பாட்டிசைக்கும். தாரகையின் 
ஊடுசெல்லும். ETC) GT SLO. BH BT Boor உணர்த் 
தும். கல்லைக் கணியாக்ளாம். கடுவிஷதை க Up GIS GID. 
கோடி. வளங்குவிக்கும். கோபுரத்தைப் பொன்பூசும். 
அதன் சக்தியும் பெரிது. அதன் வளமும் பெரிது. 
எனையும் ஆழஉணரும். ௮கல விரிக்கும். அக்ககைய 
போக்கு ௮.தன் போக்கு, 

மேலே ஒரு பலா மரத்தைக் குறிப்பிட்டோம். BOG 
ஒரு கவி பார்க்கும்போது அந்தப் பார்வையினுடைய. 
விசேஷமே புது மோஸ் கரைப் பெற்றகாக இருக்கின்றது. 
பலாவின் கொப்பெல்லாம் சதுரவேதம். பிஞ்செல்லாம் 
இவலிங்கம். கனியெல்லாம் சிவலிங்கம். சுனையெல்லாம் 
சிவலிங்கம். வித்தும் சிவலிங்க சொரூபந் கான். 

( கேகாரகெளளம் அல்லது பைரவி) 

: இலா களாய்க கிலா க்கபல கொப் பெல்லாம் ௪துர்வேதம் 
சஊைகளீன்ற 

களயெலாம் சிவலிங்கம் கனியெலாம் சிவலிங்கம் 
கனிகளின்ற 

சயெலாம் சிவலிங்கம் விக் தல்லாம் சிவலிங்க 
சொரூபமாக 

விளையுமொரு கு௮ும்பலவின் முள ததெழுந்து 
சிவக்கொழுக்ை க வேண்டுவோமே '” 

(குத்ருலச் குறவஞ்சி) 

என்னு வரும் பாடல் கவிஞன் கண்ட அழகின் ஆவேச 
மொழிபெயர்ப்பு. இன்னும் மேலே செல்வோம். 

மனிதன் அுனுபவிக் க்கின்ற, இன்னும் அனுபனிக்க 
ஆசைப்படுகின்ற, ஆனாலும் அவனால் எத்தனை முயன்று
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லும் எடுத்தும் சொல்லமுடியாத விஷய கைத எடுத்துச் 
சொல்வதோடு, மிக அழகா பாஷையில், கவிஞன் 
மன இல் அவன் சொல்லப் புகுந்த பாவம் எப்படி. உரு 

வானதோ அம்மாதிரியே வாசிக்கின்றவன் மனகுதுலும் 
உருவாகும்படி. அவவளவு கோகிஇயாகவும் சொல்லிவிடு 
இன்றான். ஓர் உ காரண கைப் பார்ப்போம், , 

போருக்குச் சென்ற கணவன் குறிப்பி ட்ட காலத் 
இற்குள் வந்து சேரவில்லை. ஒருநாள் விட்டில் ஏகோ 
காகம் கூப்பிடுகின்றது. போகாக்குறைக்கு வெள்லா 
எச்சம் இட்டும் செல்கின்றது ௮, த கோடு விருந்துப் 

பூச்சி &. அகும் மனுக்குமாக வி ட்டில் ஊர்ந்து செல்கின் 
றது. கண்டிப்பாக அன்று நாகன் விட்டுக்கு வருவான் 
என்ற நாபிக்கையோடு இரவில் கதவைக் துறந்து 
வெளியே பார்க்கின்றாள். வராமை கண்டு கதவை அடைக் 
இன்றாள். இப்படியே... இரவு முழுவதும் ருவான் எனறு 

இறந்தும் வாரான் என்று அடைத்தும் ஓயாது கொல்லை 
பைக் கதவு அடையும்படி. செய்கு தனாலே, _F GOS 

குடுமியே தேய்ந்துவிட்டது என்னு SR HT do Ber. 

கேவலம் ககுவுக குடுமிக்குக் கொடும்கின்ற ஒரு விசேஷ 

அரக் கத்தினுலை பாவமானது ௩மது மல் நன்றாகப் 

ப் இந்து நம்மை அப்படியே ௮.கன் ஆட்சிக்கு அடிமை 
யாக்கி விடுகிறது. 

“வருவார் கொழுநர் ஏன த்இறந்தும் வாரார் கொழுநர் 
என அடைத்தும் 

BOS» குடும் விடியளவும் நேயும் கபாடம் 'இறமினொ ” 
(கலிங்கத்துப் பரணி) 

இப்படியாக மனித அனுபவத்தையே மனிதனுக்கு 

எடுத்துச் சொன்னாலும், அழகான பாஷையில், அழகான 

வடி.வில், என்றென்றும் வாசிக்தவனுடைய கெஞ்ச 
விட்டில் ௨ உல்லாசமாக உலவிது இரியும்படி செய்யவல்ல 

ஆற்றல் கவிகலைக்கு வாய்த் இருப்பதால் அதை நாம் 

பாராட்டுகன்றோம். இன்னும் சுவிகைபற்றி வருகின்ற 
பல உண்மைகளைப் பார்ப்போம். 

கற்பனை FOUTS வாழ்க்கை வாழ்க்கையில்லை. 
உலகில் சிலர் இருக்கின்றார்கள். கற்பனை மின் பெருமை
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யையும் வாழ்க்கைக்கு அது ஓரளவு இன்றியமையா திருப் 
பையும் அவர்கள் உணர்கின்றுர்கள் இல்லாவிட்டால் 
மகா பாவி, எச்சிம்கையால் கட கரக்காயை விரட்ட 
மாட்டான் '' என்றோ, “ இந்த 5 அன்னம் எட்டு கல்யாண 
வீடுகளுக்குப் போதுமே '' என்ர சாதாரண விஷயங் 
௧௯ மிலைப்படுக்கிர சொல்ல மாட்டார்கள் அல்லவர 2 
நம்பதீ தான் செய்கின்றார்கள். கற்ப இல்லை யென் 
இிருக்குமானால் அக்கில்யை ஒரு அபாக்யம் என்றுடைடகி 
கருதுகின்றா ர்கள். ஆனாலும் கவித மணம் கலக்க மனப் 
பானமை, கவித மணம் பரிமளிக்கும் நிலையில் வாழ்க 
கையை நட தீது, தல் என்பகுற்கும் சகவிையை விரும் 
புகல், கற்றல் என்பகுற்கும் எவ்வளவோ வேற்றுமை 
இருக்கிறது என்பகாகவே அவர்கள் கொள்கின்ருர்கள். 

/கவிகைையில் இரண்டு விதம் உண்டு, எதுரர்த்து 

கவித, * சவடிக்கவி த என்பன, ஒருவன் லக்ஷிய வடி 
வான காலில் ஈடுபடுகின்றான். அல்லது நாட்டுக்காக 
வேண்டி உயிரையே இயரகம் செய்கின்றான். அல்லது 
உண்ணாவிரதம் போன்ற மகா காரியதைைச் செய்கின் 
ரான். இவ்வாறு நிகழுன்ற ஓன்றை நாம் எதார்த்த 
கவி) என்று சொல்லலாம். ஏனென்றால் இக்தச் 
செயலில் கவிகைமணமழ் பரிமனிக்கன்றது. சாதாரண 
மான ஒன்று இலகதிய நிலைக்கே அல்லது கற்பனை 
யாகப்பாராட்டப்படும்.. நிலைக்கே உயர் ,கிதப்படுகின் ன்ற 
குல்லவா 2? அதனாலே கான. இவ்விதமாவ T GIT FS - 
கவிையில் இருக்கின்ற சுகம் சுவடிக் கவியில் இல்லை 
யாம். இது போன்று அவ்வளவு ரசி உடையதாக 
இல்லையாம். மற்றும். ஓரளவு கஷ்டமாகவும் இருக்கிற 

தாம். ஆகவேகான் இலா , எனக்குக் கவிதையே 
விளங்குக தில்லை. என்னால் 9 HUMBLE முடியவில்லை *? 
என்றி றார்கள். Gas மாரண்பாட்டினில், அதாவது 
எகார்த்த- கவிதைக்கும் சுவடிக் கவிகைய்கும் உண் 

டான முரண்பாட்டினில் படிந்து கடக்கும் உண்மை 
யாது 2 சிந்தனை செய்வகைக் காட்டிலும் செயலைச் செய் 
வது எளிது, ௮ைக விளங்கக் கொள்வதும் எளிது. 
  

* நிஜ வாழ்க்கையில் காணும் கவித்துவக் காட்சி. 
* கற்பனையாக எழுதும் கவி த.
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- ஆகையினாலே.தான் சிலர் அப்படிக் கொள் என்றார்கள். 
இப்படியான உண்மையே மேலே கூ.றிபஇலிருந்து 
வெளியாகின்றது. 

சுவடிக் கவிதையை அசட்டை செய்கன் றவர்கள் 
எ தனால் அப்படி.ச் செய்னெரார்கள் 2 சிர தனை கலந்திருப் 
பதனாலா என்றால் இல்லை. சிந்தனையும் ஒரு தனிப்பட்ட 
ரகமாக இருக்கின்றது. ௮-)க வெளியிடும் முறையும் 
ஒரு தனிப்பட்ட ரகமாக இருக்கின்றது. எத வெளியிட 
வேண்டுமானாலும் ஏகாவது ஒரு செய்யுள் முறையில் 
வெளியிட வேண்டும். செய்யுள் முறையில் வெளியிடுவ 
கானால் அதற்கென்று ஏற்பட்டுள்ள இலக்கண முறை 
யைத் தழுவ வேண்டும். இதெல்லாம் சங்கடக் தாலே . 
ஆகையினாலே.கான் சுவடிக் கவிதையானது அசட்டை 
செய்யப்பட்டு வருகின்றது. 

சுவடிக் கவிதை ரஸமற்றது என்று யாரேனும் 
சொன்னால் அவர்களுடைய மனப பக்குவத்தை ஓரளவு 
சந்திக்க வேண்டியதுதான. 

“505 Dor sor நாரின்மை கோன்றின் அவனைக் 
குலத்தின்௧ண் ஐயப் படும், '' 

என்று சொன்ன மாதிரிதான் சுவடிக் கவி கரஸமற்றது 
என்று சொல்கின்றவர்களைப் பற்றியும் காம். சொல்ல 
வேண்டும். 

வான் கலக்௪ மாணிக்க வாசககின் வாசக தை 
நான் கலந்து பாடுங்கால் நற்கருப்பஞ் சாற்றினிலே 
தேன்கலந்து பால்கலந்து செழுங்கனிக் இஞ் 

சுவைகலந்து 

ஊன்கலந்து உயிர்கலந்து உவட்டாமல் இனிப்பதுவே.”” 
என்னு அவ்வளவு தூரம் கவிதையில் ஈடுபடுகின்ற 
வர்கள் சொல்கனைரறார்கள். அப்படியிருக்க :: ஏனககுக் 
கவிதையில் அவ்வளவு ரஸம் தகட்டுகிறதில்லை '? என்று 
ஒருவர் சொன்னால், அக நாம் நன்றாக ஆராய்சசி 
செய்ய வேண்டும். அக்கு வியாஇக்கு உரிய மூலகாரணம் 
என்ன என்பதை நன்றாகத் தெரிந்து கொள்ளா 
வேண்டும்.



70 கவித 

பெரும்பாலும் பழக்க வழக்கக்தான் காரணம். 
உண்பது உறங்குவது போன்ற உலக நகாட்டமே நமக்குப் 
பெரிதாகசின்றது. லெளக்கம் என்ற தத்துவத்தின் 
சாயமே ஈமது மனதில் படிந்து விடுகின்றது. இந்தச் 

சாயம் படியாதிருக்க வேண்டுமானால் சிறுபிள்ளாயில் 

இருந்தே கவிதையில் பழக வேண்டும். ஏனென்றால் 

கவிதைக்கு ஒரு தனிப்பட்ட பயிற்சி வேண்டிய திருக 
இன்றது. பயிற்சிக்கு உரியவைகளை உரிய காலத்தில் 
பயிலாமல் காலம் காழ்கீதிப் பயிலுவகென்றால் 

எவ்வளவு சங்கடமோ அவ்வளவு சங்கடம் உண்டு 
கவிதைப் பயிற்சியிலும் காலம் தாழ்குஇப் பயிலுவ 
தானால். மற்றும் கவிதையில் நாட்டம் கொள்வதென்பது 
ஒரு மத.த்ையே அ௮றுஷ்டிப்பதற்கு ஒப்பாகும், நாட்ட 
மில்லை, சகாட்டமில்லை என்று பிதற்றுகன்ற கூட்டத் 
கூரை நாம் சும்மா விட்டுவிடக் கூடாது. நன்றாக அவர் 
களுடைய மனோ நிலையை ஆராயவேண்டும். அப்படி 

ஆசாய்சசி ரசெய்கால் ஏதாவது ஒரு ரகமான கவிதையில் 

அவர்களுக்கு காட்டம் இருக்கத்தான் செய்கின்றது 
என்பதை நன்றாகக் தெரிந்து கொள்ளலாம். 

7. சாலையிலே ரெண்டுமரம் சர்க்காரைச் சேர்க்தமரம் 
"ஓங்கி வளர்ந்தமரம் உனக்கேற்ற தூக்குமரம். . 

2. முள்ளு முனையாலே மூணு குளம் வெட்டினேன் 
ரெண்டு குளம்பாழ் ஒன்றில் கண்ணியுமில்லே 

2. இஞ்சிகனா ஏரிப்புக கொண்டரட்டம்--நல்ல 
எலுமிச்சம் பழதிதிற்குப் புளிப்புக் கொண்டாட்டம் 
கஞ்சிக்குக் காணம் கொண்டாட்டம்--அத்குக் 
கடைகெட்ட பேதைக்குக் கோபம் கொண்டாட்டம் 

என்னு வழங்கும் ' ிதம்மாங்குப் பாடல்களிலாவது 

நாட்டம் இருக்கத்தான் செய்யும். நாட்டம் இல்லை என்கிற 

வர்கள்கூட இந்து அடிகளைக் கேட்டதும் காளம் கொட்டி 

நகைககன்றார்கள், இது ear பொருக்தாமை என்று 
எண்ணலாம். உண்மையில் பொருந்தாமைதான. இந்த 
அகியாயத்திற்கு என்ன சமாதானத்தைக் தேடலாம்? 

சோம்பேறித் தனக்தான் காரணமே ஒழிய வேறு ஒன்றும் 
இல்லை. அதுவும் மேலான கவிையைப் படிக்கிறதென்
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முல் இன்னும் செசரம்பேறித்தனத்தினுடைய அளவு 
பெருகிக் கொண்டே போகும். கவிலை தபினுடைய அடிப் 
படையான தத்துவத்தை விளங்கிககொண்டால் சோம் 
பேறிக்கனத்இற்கே இடம்கிடையாது. * மனிதனுடைய 
பேச்சு, மனி சதனுடைய உணர்சி ஓ௫ிய இவற்றின் தனிப் 
பட்ட வடிவமே கவித என்பது. மேனி அலுங்காமல் 
அக்கு : தனிப்பட்ட வடிவதைத ' ஆக்கவும் முடியாது 
Haro முடியாது. “முடியும் என்று சொல்லுவதா 
எண்ணுவதோ எல்லாம் வெறும் செளடால் தனம். கவி 
நையோடு பழகுவகுற்கு, ஏதோ பூர்வரங்கமான பயிற்சி 
மட்டி ஐம் தேவை என்பதில்லை ;) தெய்வ அருள் கடைப் 
பகுற்கு எக். தகைய மனப் பக்குவம் வேண்டுமோ அதீ 
குகைய மனப் பக்குவம் வேண்டும். கம்பனையோ காளி 

கூஸனையோ படிப்பதென்பது எப்போதும் சாதயமான 
காரியமில்லை. ௮வர்களென்ன அது தனை கிள்ளுக்கரையா? 
பெரிய மேதாவியானாலும் சவிஞனணுடைய பாவபபிரவா 
DED மூழ்கித் இளைப்பகுற்கு எற்றதான தருண கைதை 
Brum 5 Hs கொண்டிருக்க வேண்டும். ீஆ,சிரியர் 
 கெராட் ” சொன்ன மா.இரி *: நம்மை நம்மினின்அம் இன் 
னும் இதர சில்லறைப் பிணிப்பினின்னும் வீடுவிக்க 
Caucsor id. ’? (We must wrest ourselves from ourselves 
and triviality.) Quug யெல்லாம் செய்வது கேவலம் 
ஆசாரமோ அ.நுஷ்டானமோ மட்டிலும் இல்லை. அது 
ஒரு பண்பாடு, ரஸ ஞானத்திற்கு உபாஸனையே 
மூக்யெ சாசனம் ' என்று நூல்கள் முழங்குகின்றன. * 

| இனிமேல் கவிதையானது எவவாஅ நமது உள்ளக் 
தைக் சொள்ளா கொள்கின்றது என்பதைப் பார்ப் 
போம். கவித எழுதுவது ஒரு . கலையானால் கவி 
தையை ரஸிப்பதும் ஒரு கலையே. அக்கக் சலையைப் 
பழகுவதில் எவ்வளவோ சிரமம் இருக்கின் றது. இது தனை 
சிரமத்தையும் பொறுத்துக்கொண்டு படிக்க முற்படு 
இன்ற மாணவன் கடைசியில் கவிை தயைப் படிப்ப கனால் 
கஇடைகின்ற லாபம்யாது என்றே கேட்கின்றான். கவித 
யைப் படிபபதனால் அவனுக்குக் கிடைக்கின்ற லாபம் 
  

* “Poetry is a special perfection of human 
speech and human spirit." Garrod.
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கவிதையும் கவிதா: திரறுஷ்டியுமே என்று சொனனால் 
அவனுடைய மனம் சாந்து அடைந்துவிடப் போடற 

இல்லை. 

என்ன தான் அவண் எதிர்பார்க்கலாம் 7 வெறும் 
விருத்தாக் தங்களா ஏன்றுல், இல்லை. கவிகை சம்பந்தப் 
பட்ட மட்டிலும் ் என்னது என்பது அக்கனை விசேஷ 
மில்லை. : எப்படி.” என்பதுதான் விசேஷமான து. (The 
what is indifferent to poetry; it is the how that 
matters much) Bradley. = sraigi, விஷயத்தைப் 
பற்றியதில்லை, வ்ளக்கக்தைப் பற்றிய க. பொருளைப் 
பற்றியஇல்லை, வடிவத்தைப் பற்றிய க. எதைப் 
பொருளாகக் கொண்டு எழுதினாலும் பாதகமில்லை. 
எழுதியிருக்கிற எப்படி. எழு .தியிருக்கிறான் என்பதே 
கேள்வி. ஏகாவது ஒரு காவியகைப் படிக்கின்றதாக 
வைத்துக் கொள்வோம். அதனுள் பயின்றுவருகின்ற 
வெறும் பிண்டமான. விஷயத் தொகு இகளில் இல்லை 
ரஸம். எதாவது கன்னா பின்னா என்ற கட்டுக்கதை 
கடைத்தாலும போதும். காவியத் திலோ கையிலோ 
வருகின்ற விஷயங்கள் முக்காலே மூன்றுவிசம் கற்பனை 
கான். அவை கற்பனையே ஆனாலும் உண்மை விருத 
தாங்கும் போன்றே மனகைப் பாதிக்கின்றன. ur Bu 
பதிலும் வித. தியாசம் உண்டு. உண்மை AG DST Gl 
என்றால் Sf SCY வருகின் ற இலாப நஷ்டம், ஏற்றம் 
இறக்கம், அனக்கு வரக்கூடியது பிறருக்கு வரக்கூடியது 
போன்ற இந்த விஷயங்களிே லயே நமக்கு நாட்டம் 
செல்லும், விடை குயில் உண்டான விருக்காக் தம் என்றால் 
வெறும் கலைப்போக்கை ௦திப்பிடுவதிலேயே நர்ட்டம் 
செல்லும். ஒரு உதாரண த்தைப் பார்ப்போம். 

மண்ணையும் விண்ணையும் கலக்கிய மைக்கன், குழக் 
துப் பருவத்திலேயே கோளரிகளைப் பற்றிவந்து கோப 
மூட்டி மிளா விலாயாட்டயர்க் த வீரன், இந்திரசித் தன், 
பாவம், கலையில்லாக உடம்போடு கரையில் கிடப்பதைக் 
கண்டதும், மண்டோ கரி புலம்புெருள். நெருப்புப் 
பற்றிய பஞ்சுப்போது அழிந்தமாதிரி அரக்கர் சேனை 
யெல்லரம், சேவலம், மனிசனாலல்லவா அழிந்துவிட்டது. 
இனி மீளப்போவதில்லையே !/ இந்த கிலைதானே காள்
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இலங்கை வேக்தனுக்கும். ஐயோ, என் மனம் பது 
கின்றதே, பதறுகன்றதேத '” என்று புலம்புகின்றாள். 

* பஞ்செரி உற்றதென்ன அரக்கர் தம் பரவையெல்லாம் 
வெஞ்சின மனிசர் கொல்ல விளிந்தே த மீண்டதஇல்லை) 
அஞ்சினேன், அஞ்சினேன், சைையென்(௮) அழுதால் 

செய்க 
நஞ்சினால் இலங்கைவேந்தன் நாளை இதக் தகைய 

னன்றோ. ' 

என்பது அவளது புலப்பம். பிண்டப் பொருளான இந்த 
கோக நிகழ்ச்சியில் ஏதோ ஒரளவு ஈமது மனம் பற்றி 
னாலும்: அக்த Be pF Ramus விஸ் கரிக்கு.உ சலைப்போக்கிலே 
நமது மனம் நன்றாக அழுுந்துகின்றதுு ஆகவே தான் 
கற்பனையானது உண்மை விருத்தாந்தம். போன்று 
மனதைப் பாகுித்தாலும் கற்பனை பாதிக்கின்ற முறைக் 
கும் உண்மை பா.இக்கின்த முறைக்கும் விகுஇயாசம் 
உண்டு. மேலும் வெறும் கதையைக் கவிர இன்னும், ரஸ 
மான விஷயங்கள் எவ்வளவோ இருக்கின்றன. பாகது 
ரங்கள், வர்ணனை, இன்னும் கவிஞனே அவனுடைய 
இலகஷியக கன் வியாக்கியான கர்.த.தாக்களாக , அமைக்கு 
பாத திரங்களோ வெளியிடும் தக்துவங்கள் ஆகிய இவை 
களிலெல்லாம் நமக்கு ஈபெர்டு ஏற்படுகின்றது. 

எழுதுன்ற கவிஞன் மகாமேதாவியாக இருக் தால் 
அவன் பெறக்கூடிய சத்துவ தரிசனங்களை யெல்லாம் 
நன்றாக வடித்தெடுக்த சொற்களில் புனைந்து கமக்கு,கீ 
கருவோடு ஏ.காவது ஒரு முறையான வாழ்க்கைக் 
குத்துவத்ைதயும நமக்கு உணரார் தஇவிடுவான். க்விஞனு 
டைய மதிப்பை நிதானிப்பதுறகுரிய உரைகல் அவன் 
உருவரக்கும மனப் பான்மையே. (Poets are judged by 
the frame of mind they induce.) 

1. ** காயமே வெறும் பொய்யடா 
காற்றடைத்த பையடா” 

2 : இளமையும் கில்லா யாக்கையும் கில்லா 
வளவிய வான் பெருஞ் செல்வழும நில்லா '” 

என்ற தத்துவத்தை மனதில் ஊட்டலாம். அல்லது 
மக்கள் யாக்கையா ! அடபாவமே, அகைகத்தான் கண்
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மூடி. ச்சனமாக உலகம் எப்படி. மஇக்கிறது/ மக்கள் 
யாக்கை, 

* வினையின் வக்தது/ வினைக்கு விசாவாவது 5 
புணவர்கம்ன புலால்புறத்திடுவது) 
ஏ கிுதுவிவிவடையது 7? இப்பிணியிருக்கை 
பற்றின் பற்றிடம் ; குற்றக் கொள்கலம் 7 
பு. ற்றடங்கு அரவில் செற்றச சோக்கை/ 
BUGS KUED, கையாறு, அழுங்கல் 
தவலாஉள்ளம் கன்பாலுடையது 
மக்கள் யாக்கை” 

என்று மக்கள் உடம்பின் சிறப்பியல்புகளுக்கு இனிய 
பல்லாண்டு கூறும் கத்துவதை த மனதஇல் ஊட்டலாம். 
பார தியாரிடம் போய் இடைச் சொன்னால் அடிக்கவந்து 

விடுவார்.  முடும்பகுதில் இருப்போருக்கு அக்கு 
வார்த்தை பொருந்துமா 2 அவச்சொல் அன்றோ 2 ஈமக் 
குத் தந்ைத வை கீதுவிட்டுப்போன வீடும் வயலும் 
பொய்யா? தங்கச் சிலைபோல் நிற்கின்றாள் மனைவி. நமது 
துயாக்துச்கெல்லாம் சண்ணிர்விட்டுக் கரைந்தாள் 7 
நமது மகிழ்ச்சிமின்போதெல்லாம் உடல் பூரித காள் ) 
நமது குழந்தைகளை aart 5 sror; அவள் பொய்யா? 
குழந்தைகளும் பொய் கானா ! பெற்றவரிடம் கேட்கின் 
மேன். குழந்தைகள் பொய்யா? நமது விட்டில் வைத்துக் 
கும்பிடும் குலதெய்வம் பொய்யா 2?” 

(0 “காண்பதுவே உறுஇகண்டோம், காண்பதல்லால் 
om Gudea. 
காண்பது சக்தியாம்--இந்தக் 
காட்சி நித இயமாம். '? 

(2) கரக்கை குருவி எங்கள் ஜாத. 
கடலும் மலையும் எங்கள் கூட்பம 

கோக்கும் இசையெல்லாம் நாமன்றி 0 வேறில்லை 
கோக்க நோக்கச் களியாட்டம்” 

(8) கம்பன் இசைத் கவியெலாம் கான் 
் காருகர் இட்டும் உருவெலாம் நாணன் 

இம்பர் வியக்கின்ற மாட கூடம் 
எழில் ஈகர் கோபுரம் யாவுமே நான் *?
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என்று முழங்கிவிடுவார். இவர் காட்டும் தத்துவம் இத் 
SOU FG). இவர் உருவாக்கும் மனப்பான்மை இந். உண் 
மைகலா அடிப்படையாகக் கொண்டது. இன்னும் உமர்க 
கய்யாம் என்ற பாரசீகக் கவிஞரிடம் சென்று உமது 
குகுதுவம் என்ன '” என்று கேட்டால், 

வெய்யிற் கேற்ற நிழலுண்டு “இ Book of verse beneath 
LEO, Fo OD STM Mer the bough, 
கய்யில் கம்பன் கவியுண்டு <A Jug of wine, a loaf of 

கலசம் நிறைய மது உண்டு bread—and thou 
தெய்வ தம் பல உண்டு Beside me singing in the 

தெரிந்து பாட நீ உண்டு Wilderness— 
வையம் தனில் இவ் வனமன்்.றி O, Wilderness were 

வாழும் சுவர்க்கம் வேறுளதோர !'' Paradise enow!’ 

[0 தவி மொழிபெயர்ப்பு] 

உ மசூஇியிலே போய் விணாக்கின நேர தைத மதுசரலைக்குச் 
Georg *GOewGeurm”’ (Let us make up in the tavern 

the time we have wasted in the Mosque) sreru gy 
போன்ற தத்துவதைத அவர் வெளியிடுகின ரூர். 

இப்படி. ஏதோ ஒருவகையான குத்துவதை அடிப் 
படையாகக் கொண்ட மனப் பான்மையை எவன் உர 

வாக்குகின்றானோ அவன்தான் கவிஞன். அவனுடைய 
கூற்று நமது ஹிருதயதைதை நன்றாகப் பாஇத்துவிடும். 

ஆனாலும் கவிதையில் சொல்லப்படுகின்ற உண்மைக்கும 
நிஜ வாழ்க்கையில் காணும் ௮ உண்மைக்கும் வித்த 
யாசம் உண்டு. காவியத்திலோ அன்றி நாடக மேடை 
யிலோ நடைபெறும் கொலைக்கும் நிஜ வாழ்க்கையில் 
நடைபெறும் கொலைக்கும் வித்தியாசம் கிடையாதா? 
அம்மாதிரி தான். கவலையினால் கண்ணீர் வடித்தாள் 
என்று நிஜ வாழ்க்கையில் சொல்வதற்கும் *கையால் 
நிலம் தடவிக் கண்ணீரால் மெழுகினாள் '' என்னு கற்பனை 
செய்து கவிதையில் சொல்வதற்கும் எவவளவோ வித்த 
யாசம் உண்டல்லவா ?
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“ee ஆவுக்காயினும் அக்தணாக்காயினும் 
யாவர்க்கேனும் எளியவர்க்காமினும் 
சாவப் பெற்றவரே தகை வான் உறை 
தேவர்க்குக் கொழும் ேேவர்களாகுவர் '” 

என்கிறுவ் கமபருடைய இராமன். நிஜ வாழ்க்கையில் 
அப்படி எத்துனை. பேர் சாக முன்வருவார்கள்? ஸா 

ஃவிலிப் ஸிட்னி (51 111 5ரல ஏ) போன்று உண் 

ஆ.க்.திரம் என்னதையும் விடப் பெரிது”? (Thy 

necessity is greater than mine) oar சொல்லி 

உயிரைத் தியாகம் செய்ய எத்தனை பேருக்கு முடியும் 2 

ஆகவே கவிதை வெளியிடுகின்ற உண்மைக்கும் கிஜ 
உலகில் காணப்படும் அதே உண்மைக்கும் விகதியாசம் 

உண்டு. கவிதையில் வரும் உண்மைகளைச் சாப் 

பதற்கும் அவைகளுக்காக வேண்டி. உமிரைக கொடுகுது 
இலகதிய வடிவான பெருமையை அவைகளுக்குக் கற்பிக 
கவும் வேண்டிய பேராற்றல் கவிதா பாததஇரங்களுக்கு 
உண்டு. சவிதையில் காணப்பெறும் உண்மைகள் கற்ப 

னையில் றக த உண்மைகள். 

| ஐரோப்பாவில் இலக்கிய விமர்சனம் ஆரம்பமசவேத 
இக்க உண்மையைக் கொண்டுதான். அதாவது சவி 
என்பது கற்பனை ஆக்கம் என்ற உண்மை. கவிதை 
வெறும் கற்பனை ஆக்கம் என்ற காரணத்தால் பிளேட் 
டோ (1150௦) அதை வெறுத்தார். கற்பனை ஆக்கம் 
என்ற காரணத்தாலேயே அரிஸ்டாட்டில் ( &:181௦01௦) 
என்பவர் ௮தைத விரும்பி, அபாரமான பு.கீ.இியைச் செலவு 
செய்து, கவி.சு்துவம் (1௦64௦௩) என்ற அரிய நூலையும் 
எழுஇ வைத்தார். அதுவே ஐரோப்பியர்கள் பெழ்.ந தலை 
சிறக்க விமர்சல இரத்து. விமர்சன விவிலிய (பேவ 
ம்! என்னு கூட ஆசிரியர் கெராட் (21:02) அதைப் 
பாராட்டுகின்றார். 

கவிதையின் ஆரம்பத் இற்கு அரிஸ்டாட்டில் இருவித 
அரரணங்கக£க் கற்பிகின்ழுர். அக்கு இருவிக கார 
ணங்களும் மனித ஜாஇ.௰ுகு என்றே இயல்பாக இருக்து 

ஆ-- பச. உழறை--வூத்கல். 
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வரும் Aww, க முணங்களே என்வுஞுர். Ib QOL 

குணங்களும் பின வருமாறு. ஒன்றைப் பார்து தால் அது 

போன்ற ஒரு மாதிரியை த் திரட்டுதல் ஓரு குணம். மற 
ஜஷொெனறு தாள இயல்பு படிந்த சம்தப் போக்கில் ஈடுபடும் 

(Goore. 

ior Bi BILOS தல் என்றால் அ.,கன பொருளென்ன 7 

நிஐ.உ லக அனுபவதுதை அடிப்பலடயாகல் கெண்டு 
கான் கவிஞா் கற்பனை உலக க குப் படைக்கிறான். 

எற்கு அனுபவகு தஸ கயம் மித ௮ பவம் என்னும் 

எல்லைக்குள் நின்றே காண்கின்றுன். எக்காட்டவாககும் 
இறைவனுக விளங்குசின்று கடவுளை யும் டு கன்னாடுடைய 
சிவனே போற்றி” என்பதிலும் மேலே கூறிய உண்மை 

கான் படிந்இருக்கிறது. அவனைத் தென்னுட்டவனாக 
நினைக்கும்போது தான் எம்நாட்டவணுக்கும் இறைவன் 
என்று உண்மையின் வடிவம் மலாதில் பதிகினறது. 
இருவனக்குபுரக்தில் இருக்கும் கூழக்தகையை எங்கள் 

Dae HG 3 Daj wir எனு. உப்பிட்டால் ae 
வந்தா எங்க இருவந்துரம் இருக்குமா ?? என்னு கேட் 
கிறது. அக னுடைய கருத்தும என்ன வெனருல் ஊர் 
என்று வடிவத்தோடு விளங்கும எக்.த இடமும் இரு OUST 
புசம் போன்றுதான். இருக்கவேண்டும என்பதுவே. 
இன்னும் குற்குறிப் CUD Mors இயற்கை நிகழ்ச்சிகளை 
வர்ணிக்கும் போதும், அங்கு நிகழ்ச்சி ளின மீது மனித 
2) SION Bis Firis GO Gow கவிஞன் T DME Gor. 
சூரிய அஸ்குமனம் இயற்கையான நிகழ்ச்சி Tawra Hy 
ட்ட, ee og Suir கடவுளே, Qos 2 Ok அ சகியாயாம் ள் 

மூடியவில்லையே ்”. என்னு எண்ணி ரசூரியலா. கடலில் 
of ழ்க்து விட்டான் என்னு குற்குறிப் பேற்றமாக oui 
மூம் வர்ணானையிலும் மனிகு க னுபவதக்இன் இயல்பையே 
பார்க்கின்றோம். ஆ கவே கவிருனுடைய படைப்பெல் 
லாம் மனித அனுபவம் என்ற எலலைக்குள் கின்று தான 
நிகழ்ச் றது. மனிகது அனுபவம் என்ற கலவை நீரில் 
தோயப்பெற்றே வெளிவருகின்ற. இரக்கப் படைப்பை 
யும் இருளிகுத்தில் ஆராயவேண்டும். ஒனறு. கில 
என்பது கற்பனை ஆக்கம். சவி gare சொல்வதெல்லாம் அவலா 
சொல்லக் கூடிய இனுசில் நிக ழனைம ஒன்னு ளனருல் 

2
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அதுவும் இல்லை. எப்போதாவது நிகழ்ச் க ஒன்று தானா 

என்றால் அதுவும் இல்லை. கவிஞன் எழுதியது அவனு 

டைய மேதையினால் படைத் த ஆக்கமேயாகும். ஒருக்கால் 

அவன் எழுதியது எப்போகோ உண்மையில் கிகழ்ந்த 

தாக இருந்தாலுங்உட அதைப்பற்றி அக்கறை இல்லை. 
அவன் எழுஇயது அவனுடைய சிருஷ்டியே ஆகும். 

இனி இரண்டாவது பொருளைப் பார்ப்போம், 
கவிதா உலகம் தனிப்பட்ட ஒரு சிருஷ்டி உலகமே 
ஆனாலும் அதற்கும் சில கட்டுப்பாடுகள் உண்டு. கவிதா 
உலகம் சட்டதஇிட்டங்களுக்கு உள்ளான உலகமே. அத்கு 
உலகத்தில் நிகழும் செயல்களுக்கு நோக்கங்கள் உண்டு. 
காரியங்களுக்குரிய காரணங்களெல்லாம் உண்டு. அக்க 

உலகத்தில் நிகழுகின்ற செயல்களுக்கெல்லாம் ஒன்றுக் 
கொன்று தொடாபும் உண்டு. கவிதை கற்பிக்கின்ற 
வாழ்க்கையானது வடிவான வாழ்க்கை, முழுமைத் 

கன்மை படிந்து வாழ்க்கை, அதன்பால் மூலது 
இற்கும் மூலத்தினின்றும் பிரிகின்ற பல்வேறு அங்கங் 
களுக்கும் நல்ல கொடர்பு உண்டு. காவியமானால் காவியப் 
போக்கிலே இடையிடையே எழுகின்ற உபகை ககளுக்கும் 
காவிய கர்ப்பத்திற்கும் தொடர்பு இருக்கவேண்டும். 
பொருளும் பொருந்தியிருக்கவேண்டும். ur gs Oe oi 
களுடைய குணா குணங்களில் விகாரமான தகொடர்பின்மை 

காணப்பெறுதகல் கூடாது. கற்பனா சிருஷ்டியாகமிருப்ப 
தால் சிறந்த முழுமைத்தன்மை பெற்றதாக, நல்ல வடி 
வின தாக, யாதொருவிக விகார இலக்ஷணமும் மேவப் 
பெறாகதாக இருக்கவேண்டும். நிஜ வாழ்க்கைக்கும் 
கவிஞன் படைத்த கற்பனை வாழ்க்கைக்கும் எவ்வளவோ 
பேகம் உண்டு. நிஜவாழ்க்கை அைகுறையாசவும், 
ஒருமைப்பாடு அற்ற தாகவும், முண்டு முடிச்சுகள் மேவப் 
பெற்ற தாகவும், கதம்ப நிலையிலும் இருக்கின்றது. ஆனால் 
கற்பனை ஆக்கத்தாலான வாழ்க்கையோ பரிபூரண தவம் 
வரய்க்கப்பெற்ற தாகவும் கலை இலகஷணம் வாய்ந்ததாக 

வும் இருக்கும். 

இனி இவ்வாறான சிருஷ்டியினால் ஏற்படும் இலாபம் 
எனன என்பதைப் பார்ப்போம. தண்ணிழல் தவழும்



க்விகை 79 

சோலை போன்றோ, ஆரோக்ய நிலையம் போன்றோ, அன்றி 
உலக இன்னல்களில்  முட்டுண்டு, மோதுண்டு, அல்லல் 

பட்டு, நைந்து ஈலிவுற்றுகு இண்டாடி நிற்கும் மனத்திற் 
GQ சரக்கு அளிக்கும் சாக்கு நிலையமாகவோ மேலே 

குறிப்பிட்ட கற்பனா சிருஷ்டி. துணை செய்கின்றகா? எந்த 
விதத்தில் அகனால் ஆனா pore சீர்தூகுகமுடியம் 2 
இந்தக் கேள்விக்கு யார் கடும் விடையைக்காட்டிலும் 

கவிஞர்கள் உறும் விடையே மேலானது. 

‘ புவியினுக்கு அணியாய் ஆன்ற பொருள் குந்து 

புல ததிற்றாகி 
அனியகத் துறைகள் தாங்கி ஜ். கிணை கநெறியளாவிச் 
சவியுறந் தெளிந்து கண்ணென் ஒழுக்கமுக் தாங்கிச் 

சான்றோர் 

கவியெனக் கடந்து கோதா வரியினை விராசண்டார்.”? 

இது கம்பருடைய வாக்கு. * சான்றோர் கவி புவியினு க்கு 
அமைந்கு சிறந்த அணியாகும். ஆன்ற பொருளை கு.தரும். 
தேவர் உணவுக்கு ஒக்க சுவைப் புலங்கனிலெல்லாம் 
படிக் து.தாக இருககும். பல்வேறு - ஒழுக்கி துறைகளி 
லும துத்துவத் துறைகளிலும் படாந்து அரிய பொருளை 
யெல்லாம் எளிதில் கருதி தக் கவரும் அழகுடன், 
வடி.குதுக்கொடுக்கும். ?” சவிையினுடைய இலஷண தி 
தையும் பலனையும் ஒருசேரக் சூறிப்பதாக அமைகந்துள் 
ளது இக்.கப் பாடல். கவின து. நம்பிக்கை ’ (Poet's 
ப) என்ற தலைப்பின் Sip Sav (Keats) soirm 
ஆங்கில மகா சவி சொல்லும் பதில் யாது என்று 
பார்ப்போம். 

“The Patriot shall feel 
My stern a arm and unsheathe his steel ”’ 

Gas ayn 6550S தேசாபிமானி 
இனம் தெரிந்து பாடி. 

இரளான உணர்ச்சி வெள்ளம் இரை எருட்டி 
மன வெளியில் அலைகள் மோத 

நாற்றிசையும் புகைஎழும்ப நமன் கண்டு 
கூடல் பதற நாட்டிற்காக
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ஆ றி௮வேன் வாளுருவி அமியபெரும் 
போரென்பான் அசனியபோன்றே (இடி) 

or in the senate thunder out my numbers 
To startle princes from their easy slumbers. 

மன்னவனும் மன்னவை(/ம ம,சம்ருலைம் து 
தொடைநடுங்க மாற்றம் கூறி 

என்னமுூறை என்னவிதம் என்னேயோ 
ஆட்சியென இடித்துக் காட்டிப் 

பன்னலமும் பலவளமும் பாலிக்க 
ஆட்சிமுறைப்படு தும் பண்பை 

என் கவிக என் மோதிகள் யாவர்க்கும் 
உணர்க இடுமோர் இயற்கை க காமே 

The sage will mingle with each moral theme 
My happy thoughts sententious ; 

குத்துவக் கன் கனிப் பொருளை க கவநலதக்கால் 
உணர்கின்ற குபசிதானும் 

புத்தமுகக் கவிகைககாப் பொருளுணச்க்து 
போகமுடன் பொருத்கிக் கூட்டிச் 

சிஃ கலம் வாய்க் இடவும் தெய்வ அருள் 
சி) தயார் கெளிவும்கூட 

திதுதகி2கம் பரிவடனே கெடும்பணிகள் 
புரிக்திடவம் கோவானன்ற 

0... ப டவ ன he will 
with lofty periods when my verses fire him. 

யான் மொழிந்த பாடல்கள் இன்பவெறி 
ஊட்டிடவே ஞானிதகானும் 

வான் நிமிர்ம்கு போகககளசை வளமாக்க 
'சொற்களிலே வடித்துக்கூட்டி 

கான்மறையோ ஞானமிர்தேகோ நாவலர்க்கு 
வாய்றது கட்ட aot Heo Sr 

ரகன்மழையோ எனப் பலரும் இகைக்தஇடவே 
ஞானத்தைத் தெரிப்பன அன்றே,
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Lays have I left, of such a dear delight 
That maids will sing them on their bridal night 

சிருங்கார மாயிசை தது செயிழையார் 

நேயருடன் இர்வொன் றின் றிப் 

பெருங்காதல் வில த இடவும் பேரின்ப 
வெள்ள த்தில் பெயாக்திடாது 

ஒருங்காக ஆழ்க் கிடவும் உணர்விறக்து 
தில ச தஇடவும உற றபேருய் 

வரும் பாடல் என்பாடல் வாழ்வுக்கோர் 
நல்மருந்து வரிசையெனனே / 

To sweet rest 

Shall the dear Babe upon its mother's breast 

Be lulled with son3s of mine. 

தேன்சுவையும் மதுச்சுவையும் இத்திக்காம் 
கனிச்சுவையும் ேேதேவாமிர்தும் 

கான்கலந்து குழைதகதொரு தனிப்பாகு 
எனப்போற்றும் ககையதாக 

யான் மொழிந்த பாடலினை இசைகூட்டி. தீ 
கூய்மார்கம் இளஞ்சிறாரை 

ஆன்றபெரு மகழ்வுடவே ஆராரேர 
என இசைக்க அயர்வரனே. 

[ ஆசிரியர் மொழிபெயாப்பு,. ] 

இவவாருன நலங்கள் இக்கற்பனை ஆக்கங்களான 
கவிதையினால் கிடைக்கின்றன. மற்றும் கவி கற்பிக் 
இன்ற கற்பா உலகமாலாது. நிஐ உலகைவிட எக்கு 
னையோ மடங்கு அழகுடையதாக இருக்கின்றது. கற்பனை 
ரகத்தில் எறிர் சென்றால் 8a உலகில் காணவேண்டு 
மென்று எத்தனை நாள் தவித்தாலும் காணமுடியாது 
பேரின்பக் காட்சிகலாயெல்லாம் கண்டு களிக்கலாம். 
என்றாலுங்கூட கற்பனா சிருஷ்டி அழகுடையதாக இருந் 
காலும் உண்மைய/டையதாக இருக்குமாஎன்ற கேள்வி 
எழலாம்.



22 KOM F 

கவிதை என்பது ஒரு கலை, ஒரு சிருஷ்டி. சாதனம். 

அ து மக்களிடையே இயல்பாகவே நிலவி வருகின்றது. 
அத அழிக்கவே முடியாது, 
ப மழைபெய்த வாசலிலே மண் fru பிள்ள இல்லை '” 
என்று தாய் அழுவ இலும், 

மந்திரிமார் வந்துநிற்பார் மகமேரு வாசலிலே '' 
காிிப்பட்டு, இனி, sar ss வடி மிலே 

ஆசை இழக்தேனே அகியாயப் பாவிமகள். '” 

என்று கணவனைப் பறிகொடுக்க மனைவி அழுவதிலும், 

* பல்லக்கில் அம்மான் பவனி வரும்பொழுது 
மெல்ல மடிமிஇருந்து விளையாடும் பைங்கிளியோ. '' 

1 வெட்டிப் போட்ட மருதங் கொப்பிலே 
கதொதக்திவந்த கிளியோ”? 

॥ குரும்புருக . தேனுருக - கண்டார் மலாமுருக, 

எலும்புருகப் பெற்றரசே ஏன் அழுதாய் Kor House” 

என்று இவ்வாறு அருமையுடன் தாய் தாலாட்டு 

வஇலும் எவ்வளவோ உணர்ச்சி பாவம் நிறைந் திருக்கின் 

றது. கவிதா 'இலக்ஷணமே துடியாகக் தோற்றமளிக் 

நின்றது. இப்படிச் சொல்கின்ற தாய்மார் மழைக்குக்கூட 

பள்ளிக்கூடங்களில் ஒதுங்கி அறியமாட்டார்கள். அப்படி 

யிருந்தும் இப்படியெல்லாம் கண்ணிகள் கொடுக்க எங்கே 

கற்றுக்கொண்டார்கள்? ௮கெல்லாம் கருவிலே அமைந்த 

இரு என்று கான சொல்லவேண்டும். BON GUT B GOO 

erg, இயல்பாகவே பேசுதல், மூச்சு விடுதல் 

போன்று, ஒரு இயற்கையான குன்மையாகவே அமைந் 

இருக்கிறது. ஒரு சில புண்ணிய சீலர்களுக்கு மட்டிலும் 

எல்லையற்ற அளவில் கவித்துவ சக்தி பெருகக் படக் 

தின்றது. நாம் கவிதையில் நாட்டம் செலுத்துவது 

என்ன ஒரு உண் மையை வெளியிடுகிறதென்றுல், 

உண்மையைக் காட்டிலும் அழை நாம் அதிகம் 
மதிக்கன்றோம் என்றதையே. கரும்பு உருகுமா 2 சேன் 

உருகுமா? கண்டார் மனமெல்லாந்தான் உருகிவிடுமா? 

இல்லை. அத்தனையும் உண்மையே இல்லை. ஆகவும் 

ஆகாது / ஆனாலுங்கூட எவ்வளவு அழகாக இருக்கின்
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றது! நெஞ்சையே கெளவுகின் நேேத5/ சாஷ£ாத் உண்மை 
கூட இவ்வளவு நூரம் கெஞ்சைக் கவர்ந்து விடாதே! 
கற்பனைக்கு உண்மையைவிட அ .இகப்படியான ஆ இக்கம் 

செலுத்தும் சக் தியல்லவா வாய்ந் இருக்கிறது! ஆகையி 
னாலேதான் அறிஞர்கள் அழகுடைய ஒன்று trove gs 
கனமான. உண்மையைவிட ௮இக உண்மையானது 
என்னு கொள்ன்றார்கள். 

இதுகாறும் மாதிரி இரட்டுதல் என்றை ஒட்டி. 

ஒருசிறிது ஆராய்ந்தோம். மனிகனுக்கு உண்டான 

இயல்பான இரு குணங்களில் அது ஒனு என்பதையும் 

பார்த்ேதோம. இனி அடுக்க பண்பாகிய சந்த அமைப்பு 

அல்லது வண்ணக்தின் தத்துவம் Toren SIU 
ஆசாய்வோம். ் 

கற்பனா சிருஷ்டிக்கு மூலாதாரமான இயற்கை - 
இயல்பு தான் வண்ண விஸ்தாரங்களிலும் ஈடுபடச் 
செய்கின்றது. வாழ்க்கை என்பது ஏதா கட்டுப்பாடற்ற 

க். கம்பம். கவிதையானது ௮) ஒரு கட்டுப்பாட்டினுள் 
அமைத்துவிடுகின்றது. அறிஞர்கள் பலர் இயற்கை 
முழுவதும ஒரு வகை வண்ண கக நாடியே இயங்கு 
ன்றது என்கின்றார்கள். உண்மையும் அதுவே. 

₹: தாளம் தாளம் தாளம் 
காளத்திற்கோர கடையுண்டாயின் 
கூளம் கூளம் கூளம் :£' 

என்இருர் பாரதியார். அதில் எவ்வளவோ உண்மை 
இருக்கின்றது. இது ஒரு அருமையான பண்பு, வராததை 

கள் வெறும் வார்த்தைகளாக இருக்கும் நிலையில் அவை 
களுக்கு மிகுதியான வேகமோ ஆற்றலோ கிடையாது. 
ஆனால் ஏகேனும் ஒரு வி தமான தாளக்கட்டினில் 
அமைத்துவிட்டால் அவைகளுக்கு என்றுமே இல்லாத 
வேகம் பிறந்துவிடுகின்ற து. சாகாரணமாக நமது 
கையால் தூக்கி எவ்வளவு வேகமாக எறிந்தாலும் சுவரின் 

மேல்பூசசைமட்டி லுமே காக்கவல்ல கல்லானது, மருக் 

இன் வேகக்தாலோ இயந்திர சாதன இன் மூலமாகவோ 

துரத்தப் படுமேயானால், ஏழு சுவரையும் துலா த்து, 

அப்பாலுள்ள மரத்தையும் துளை த்து, அ,தற்கும் அப்பால்
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செல்லும். மருந்தோ இயந்திர சாதனமோ கல்லின் 

வேகத்்இற்கு எவ்வளவு துணை செய்கிறதோ அவவளவு 

அளவில் சந்தம் வார். கைகளின் வேகத்துற்குத் துணை 

செய்கி றது. 

(உ-ம்) இசாமனுக்கு err usu @ oor (Qo rip never est 

நிகும்பலை யாகத்தை அழிக்கும் காரணமாக இந்திரசித் 

துடன் போர் புரிகின்றான. அப்போது அவன விடுத்து 

அம் /சளில் சில வகாந்தோடின, சில பொரிந்தோடின, 

சில புகைந்கதோடின, சில எரிந்தோடின, சில கரிந் 

தோடி.  இப்படியாகம் சொல்லிச் சொல்லி பதங்களை 

கொண்டி. அடிக்க விடாமல் ஒருவித வண்ண குதில் 

அமைத்து விட்டால் கேட்பகுற்கு வெகு சுகமாக இருக்கும் 

(ஏற்று இரசைகூட்டி. நீட்டிர் சொல்லவும் ) 

கன்னா - தன, கன்னா - தன, தன்னா - தன, தன்னு 

1 புரிந் தோடின பொரிந்ததோடின புகைந்தோடின 
புகைபோய் 

எரிந்தோடின கரி தோடின இடம்ஓடின வலமே 

இரிந்தோடின விரிந்தோடின செறிந்தோடின 
இசைமேல் 
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சரிந்தோடின கருங்கோளரிக் கலரயரன்விடு சரமே. 

இப்பொழுது “பாட்டை வாசித்தால் எதுகை REID! 

எத்தனைசுகம் ! சந்த ஒலியின் பெரு முழக்கம் செவி 

நிறைந்து மண்டுகின்றது. இதை விட்டுவிடுவோம். ஒரு 

வேடிக்கைப் பாட்டைப் பார்ப்போம். 

தனா தனா - தானனா, தனா தனு - தரன், 

ப் நிலா நிலா ஓடிவா நில்லாமல் ஓடி.வா 
மலைமேலே சூறிவா மல்லிகைப்பூக் கொண்டுவா.” 

இதைப் பாடிய தாய் எந்த இலக்கணத்தைப் படி.துது 

இப்படியான சந்தத்தைக் கூட்டினாள் ? இயற்கையிலேயே 

அந்தம் குணம் இருக்கின்றது. பஞ்ச பூதங்களின் 

இயக்கமே ஒருவகை வண்ணப்பாடு தழுவிய இயக்கம். 

ஏதோ நம்மாலெல்லாம் அறிய முடியாத ஒருவகை 

வண்ண த்தைக் தழுவி அவைகள் இயங்குவதினாலே தான்
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பல்வகையான பொருள்களும் உயிர் இனங்களும் 

கோன்னுகின்றன. ஜன சமூகமே சட்டம், இட்டம், ஐ.இசம் 
ap Bou நியதிகளால் YO PG MPT MT GOOG BoM 

இயங்குவ இனால்தான் உலகச் சக்கரமரன து உருளு 

இன்றது. இன்று போர் நடக்கறெதென்றால் புதுவகை 

யான ஒரு வண்ணத்தில் ஐவ சமூகம் இயங்க வேண்டும் 

என்ற கோக்கத்தினாலே.தான். வண்ண பேகதுங்கவினாலே 
புதுப்புது த G at றறங்களெல்லாம் ஏற்படும. ஒரு விது 
மான வண்ணத்கதைக் கழுவி காற்றானது இயங்கினால் 
ஒருவிதுமான தோற்றம் நிலைக்கும், அந்து வண்ணத்து 
லேயே மாற்றும் T DUG தானால் C Sr DD 5D gd 

மாற்றம் எற்படும். சுருங்கச் சொன்னால் சராசரங்கள் 

அனைத்துமே தனித்து இயங்குவதிலும் கூடி. இயங்கு 
வதிலும் ஏதோ ஒரு விதமான வண்ணத்தைகத் 
குழுவியே இயங்குகின்றன. 

: சுரட்டிரிற்கும் அண்டமெலாம் சாட்டையிலாப் பம்பரம் 
ஆட்டி வைக்கும் ௮ண்ணல் :' போல் 

இக்தப் பிரபஞ்சம் அனை ச்தையுமே ஏதோ அற்புகு 
மான, அறிவரிய ஒருவகை வண்ண கைக் கழுனியே 
இயங்கும்படி. செய்கன்றான. ஆட்டப்படும் பொருள் 

இயங்கும்போது ஆட்டும் பொருளு? இயங்க வேண்டியது 
கானே. ஆகவே அவனும் இயஙகுகின்றான். ஆனந்தக் 
கடத் தாடுகில ன்றான். பிரபஞ்சமானது என்னென்ன வித 
மான வண்ண த்ைதையெல்லாம் தழுவி இயங்க முற்படு 

சன்றகோ அந்தக் க வண்ண த்தின் மரமத்தைக் கவிதை 
யானது வார்த்கைகளாலேயே உணர முற்படுகின்றது 
என்றே சொல்லிவிடலாம். பிரபஞ்ச த்தின் வண்ணபே தம் 
புதுப்புது சிருஷ்டிக்கு.த துணை செய்வது போன்று 
சவிையிலுள்ள வண்ண. பேகங்களும் மனிதனுடைய 

பேச்சில் புகுதரும் வண்ண பேதங்களும் புதுப்புது 
சிருஷ்டிகளுககு க் துனை செய்கின்றன, 

கவிதையில் மிகவும் துடியான அம்சங்களுள் ஒன்று 
வண்ணம். கவி அலகை மிக நன்றாக உபயோக 
கின்றது. வண்ணம் என்பது ஒரு வகையான கட்டுப் 
பாட்டைக் தழுவி இயங்குகின்ற ஓசை இயக்கம். இந்த
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ஓசை இயக்க க்ை நமது தமிழ் அறிஞர்கள் பலவாருகப் 
பிரிசுஇருக்னெறுர்கள். வண்ணங்களிலேயே நூறுவகை 
கூறுனெருர்கள். (உ-ம்) தூங்கசை வண்ணம், ஏக் 
இசை வண்ணம், அடுக்கசைவண்ணம், பிரிந்திசை 
வண்ணம, மயங்கசை வண்ணம் என்று இப்படியே 
போய்க் கொண்டிருக்கும், 

கதுரங்கசை வண்ணமானது கிழட்டுப் பெண் யானை 
போன்றும், ஒர்தியோ நாரைப் பறவையோ நடப்பது 

போன்றும் எழுச்சியும் விரைவும் இன்றித் தாழ்ந்து 
இசைப்பது. இக்கு வண்ணத்தில் குற்றெழுத்துக்களைக் 
கொண்ட அகவல் சீர்கள் பெரும்பாலும் பயின்றுவரும், 

(உ-ம்) 
 வினையொழி பொழுகின்௧ண் செல்வமே போல ௮ஃஇச் 
சுனையெழு குவளையும் ஆம்பலும் இந்து வாடிக் 
கனையெரி கழை இண்டிக காடுவெந் தகோடகில்லா 
நனைகவுள் எழில்வேழம் நாவசைந் தெய்தியாங்கு”' 

வல்லிசை வண்ணத்திற்கு ஒரு உகாரணம். இதில் 
பெரும்பாலும் பயின்று வருவன வல்லெழுதக்துக்களே. 

£வட்டொட்டி யன்ன வணாமுடப் புன்னை க€ழ்க் 
கட்டிட்டுக் கண்ணி கொடுப்பவர் தாழம்பூ,க 
கொட்டிட்டுக்கொள்ளும் கடற்சேர்ப்ப நின்னொடு 

விட்டொட்டி உள்ளம் விடாது கினையுமேல் 
ஓட்டொட்டு நீங்காே5 யொட்டு '? 

குறுஞ்சிர் வண்ணம். இது குற்றெழுக்ேத ௮சையாக 
நிற்கும் சீர்கலாப் பெற்று வருவதாகும். (உ-ம்) 

உ ஏடுமெடு மெடுமென எடுத்ததேதோர் 
இகலொலி கடலொலி இகக்கவே 
விடுவிடு விடுபரி கரிக்குழாம் 
விடும்விடும் எனுமொலி மிகைக்கவே.”” 

இப்படியாக இன்னும் உகாரணங்கள் அடுக்கிக் 
கொண்டே போகலாம், 

வண்ணம் என்பது ஓசை இயக்கம், ஆங்கிலத்தில் 
இதை ரிதும் (ரூமா) என்று வழங்குகின்றார்கள்.
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கிட்டத்தட்ட இருப.தங்களும் ஓரளவில் பொருந்தும். 
ரிதும் என்ற பதத்திற்கு, நல்ல, இட்டவட்டமான, ஒரு 
பொருளைக் கற்பிக்க அறிஞர்கள் யோசனை செய்கின் 
ரூர்கள். எனென்றால் அபிப்பிராய பேதங்களிருககின் 
றன. எல்லாக் சலைகளுக்குமே இந்கரிதும் என்ற பண்பு 
உண்டு என்ூருர்கள் ஒரு சாரார், ஓவியக்கலைக்கு உண்டு, 
சிற்பக் கலைக்கும் உண்டு, மனைக் கலைக்கும் (architecture) 
உண்டு. என்று இல. அறிஞர்கள் சாதஇ்கின்றார்கள். 
இவைகளுக்கெல்லாம் உண்டு என்.று சொல்வதானால் 
இட்டுக்கட்டிச் சொல்லவேண்டுமே யொழிய வேறில்லை 
என்கிறார்கள் மற்றொரு சாரார். அவர்களுடைய நியாயம் 
பின்வருமாறு. 

சரியானபடி. சொல்கிற தானால் :ரிதும்' என்ற பண்பு 
இயக்கம் ௨ உடைய ஒன்.றினுக்கே பொருந்தும் என்கிருர் 
கள். உதாரணமாக, நாடகம், நடனம், கவி, இசை 

ஆகிய இவைகளுக்கு,தி.சான் ௧ உண்டு என்பது அவர் 
களுடைய கொள்கை, சங்கீகு வி 0 கவானிடத்.இல் சென்று 
இயக்கம் அற்ற ஒன் றினுக்கு இந்த ரிதும் என்ற புண்பு 
உண்டென்றால் P,P” என்னு உகு.றிவிடுவான். ஓசை 
யற்ற ஒன்றில் ஒருமைப்பாடு அல்லது ரஞ்சகம் 

(Harmony) இருக்கிறது என்றால் எவவளவ கேவலமேோ 
அவ்வளவு கேவலம் என்னு மதிக்துவிடுவான், நிற்க, 
இனி நாம் சவிைக்கு வருவோம். இயக்கம் காரணமாகக் 
கவிதைக்கு ரிதும் உண்டு. இசைக்றாம் அப்படியே. 
என்றாலும் சிறிது வேறுபாடு அமைந்துள்ளது. கவித 
வார்,த்கைகளால் ஆனது. இசை ஒலியால் ஆனது. 
வார்த்ைகளுக்கு நோ பொருள் தொனிப்பொருள ஆகை 
பொருள்கள் உண்டு. இசைக்கு அவவாரநில்லை. ஆகவே 
கவிதையிலுள்ள ரிதுமானது ஓசையும் பொருளும் 
உரிமையுடன் Dur GH Glew Su பொறுத்திருக்கிறது. 
இவ்வாறா*ண எல்லாம் அறிஞர்கள் கூறுகின்றார்கள். 
ஓசையானது பாவக இன் நீர்மைக்கு ஏற்றபடி. பொரு 
ஞூடன் PS SIUC wud aor கவிகை ரு௫ிகரமாகவே 

இருக்கும். (உ-ம்) 

குன்ன-தான தன, கன்ன-தான தன, 
கின்ன-கான கன குனனா 

௩
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 செருகு கொக் களகம் ஒருகை மேலலைய 
ஒருகை கழலைசெய் துகிலொடே 

இருஅனக்தலினும் முகமலர்க்துவரும் 
தெரிவைமீர் கடைகள் இறமினோ.'' 

இப்பொழுது வாசகர்கள் இருகையும் கொண்டு 
(தன்ன - தான ௧௮) என்று எடுக்கும்போது ஈரடி.த் தட் 
டாசவே தட்டிக்கொண்டு பாட வாசிக்கவேண்டும், 

பாட்டின் பொருள் பின்வருமாறு : போருக்குப் போன 
நாயகன் வரவில்லை. குறிப்பிட்ட காலம் வந்துவிட்டது: 
மோருக்கும் பாலுக்கும் ஒவ்வொன்றாகப் பொட்டிட்டுக் 
கணக்குப் பார்ப்பதுபோன்று நாளின் செலவை விர்ல் 
கொண்டு பொட்டிட்டுப் பொட்டிட்டுக் கழித்ததில் கை 
விரலும் தேய்ந்துபோய்விட்டது. தூக்கமோ கிடையாது. 
ஏகோ ஒருநாள் அயர்ந்து நித்திரை வருகிறது தலை 
விக்கு. நாயகன் வருகிறகாகக் கனவு தட்டுகின்றது. 
கதவைக் இறக்க வருகின்றாள். இந்த அ௮னுபவக்துி 
லுள்ள விசேஷக் தன்மை என்னவென்றால், அயர்ந்த 
நித்இரையிலும் முகமலர்ச் சியோடு வருவதுதான். இரு 
அனத்தல் என்றால் அயர்க் த நித்திரை என்பது பொருள். 
சாதாரணமாக அயர்ந்த நித்திரையில் ஆழ்ந்துள்ள ஒரு 
பாதக்இரம் மலர்ந்த முகக்தகோடு வருவது என்பது ஒரு 
௮சாதாரணமான. காரியம். சுவாசிக்கின்ற மூசசெல் 
லாமே கலைவன்மீதுள்ள அன்பாக இருப்பதால், நிறைந் த 
அன்பானது நித்குரையிலும் பரிமளிக்கின்றது. இந்த 
அற்புதமான உண்மையைக் குறிப்பிடும் பதங்கள் * இரு 
Yor FO Did? ஒன்று. *முகமலர்ந்துவரும்' மற் 
ரென்று. நாம் தாளம் இட்டுக்கொண்டே வந்தால் இந்த 
இரண்டு பதக் கூட்டுகளிலும் காளம் வந்து பொருந்து 
வதைப் பார்க்கலாம். இப்படியாக ஓசையும் பொருளும் 

ஒரு சேரப் பொருந்தும் அழகில் பாட்டு அமைவது 

மிகவும் கஷ்டம். பொருளின் உண்மையைக் கைகூரக்கி 
விடும் கருவியாக அமைந்துள்ளது £ரிதும' என்ற பண்பு. 

இதுகாறும் :ரிதும் அல்லது வண்ணம் என்ற பண் 

பினைப் பற்றி ஒரு சிறிது ஆராய்ந்தோம். வண்ணம் என் 

பைத ஒரு குறிப்பிட்ட பாடல் இனத்திற்கென்று 
கொள்ளாது 'ரிதும் ? என்ற பொருவில் எடுத்து ௮) ௧
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விரிந்த முறையில் பார்வையிட்டோம். 9 6HG விசேஷ 
மான பொருளும் கற்பிக்தோம்.  ஆதுியிலேயே பார்த் 

தோம் இயற்கையே ஒருவித வண்ணதை காடிக்தான் 

இயங்முகன் றது என்பதாக. அதிஞர்சள் அவ்வாறு 

கொள்ின்ஞார்கள். அந். வண்ணப்பாடே மனி தனுடைய 

பாஷையிலும் படினெறது. (Agno விசேஷமாகப் 

பாட்டுமுறையில் பயிலப்பட்டுவரும் மனிக பாஷையில் 

நன்றாகப் படிந்து அழகு செய்கின்றது, 

தானா-ன, தன்னா -, தன்னன (BOO SOT COT, தானான. 

“iGo, yout, பொன்னிறம் கொண்டைக்கு தி 
தாழம்பூ”. Gata ‘Car’ என்று எடுககும்பேரது 

காளம் கொட்டவேண்டும். ஈரடிகுதாளமிட்டால் இந்து 

இராமிய அடியின் வேடிக்கைப் போக்கு நன்றாகத் தெரி 

யும். புளியந்கோப்பில் சில கிராமப்பெண்கள் விளையாடு 

கஇன்றுர்கள். சூரிய ஒளியில் அவர்களுடைய செம்பட்டை 
முடி. மின்னுகன்றது. இரண்டொரு உதிர்ந்த புளியம்பூ 
ஒரு பெண்ணின் முடி மீது காணப்படுகின்றது. இந்து 
அழகைக்கண்டு வியந் கத ஒரு பெண் கொஞ்சம் புளியம் 
பூக்களை அள்ளி * இதுதான் உன் பொன முடிக்குதி 
தாழம்பூ என்னு சூட்டுகின்றாள். புளியம்பூ, பொன் 
னிறம், காழம்பூ ஆமை பதங்களில் கான் கேலிச் சுவை 
படிந்திருக்கின்றது. தாளமிட்டால் அப் பதங்களில் 
வந்து தாளம் விழும். . இவ்வாறு சவிைக்கு மிக அழகு 
செய்னெறது ரிதும் என்ற பண்பு. இப்படியாக ரிது 
DTA Gl ENO FOU அழகு செய்வை கம்கொண்டு இன் 
ஷஞெரு உண்மையையும் கூறிவிடலாம். கவிதையானது 
WONG பாஷையையும் மனிதனுடைய SH Gow Guth 
வண்ண. அலங்காரம் மேவும்படி செய்வ கோாடல்லாமல் 

சகல பொருள்சகளையுமே வண்ண அலங்கார ததோடு 
கோன்றும்படியாகச செய்துவிடுகின்றது என்றும் 

சொல்லலாம். மனிகு பாஷையை எப்படிச் செப்பனிடு 

கின்றகோ அப்படியே மனிக வாழ்க்கையையும் கவிதை 

யானது செப்பனிடுனெறது. உலக ககையும் செப்ப 
னிடுகின்றது. 

எவ்வளவுதான் செப்பனிட்டாலும் கவிதையானது 
கற்பனாசிருஷ்டி கானே என்று சொல்லலாம். கற்பனா
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சிருஷ்டி. என்றாலுங்கூட உண்மையென்றே கம்பும்படி 

செய்துவிடுகின்றது. 

: பொன்கொண் டிமைக்க மணியைக்கொடு பொதிந்த 
மின்கொண் டமைகத வெயில்க்கொடு சமைத்த 

என்கொண் டியற்றிய எனக தெரிகிலாத 
வன்கொண்டல் விட்டுமதகிமுட் டஇுவன மாடம். 

என்ற வர்ணனை கற்பனை தான். ஆனாலும் அவ 

நம்பிக்கையை ஒதுக்கிவிட்டு ஈம்முடைய மனமானது நம்ப 
மூனைந்துவிடுகின்றகல்லவா? இதைத் தான் *( 3471110ஐ 

suspension of Disbelief) என்று ஒரு ஆங்கில அறிஞர் 

கூறுகின்ருர். 

கவிதைக்கும் வண்ண தஇற்கும் உண்டான ஆற்றல் 
அளவிடமுடியாகது. அவைகள் மஹாமந்திர சக்த 
வாய்க் த சாதனங்கள். உணர்சசிப் பிரளய கைத உண்டாக் 
கவல்ல உயர்ந்த சா கனங்கள். 

பாட்டுக்கொரு புலவன் பார இயடா-- அவன் 
பாட்டைப் பண்ணோ டொரறாவன் பாடினானேடா 
கேட்டுக் கிறுகிறுததுப் போனே னேயடா--அத்துக் 
இறுக்கில் உளறுமொழி பொறுப் பாயேடா2 

என்று கவிமணி தேசிகவிகாயகம் பிள்ளை அவர்கள் 
பார இயாரைப் பாராட்டிச் சொனனார்களென்றால் முற்றி 
லும் உண்மை. அகத உண்மை- உணர்ச்சியின் மொழி 

பெயாப்பே மேலே குறிப்பிட்ட பாடல். 

இனி சுவி பற்றிய வேறு சில பண்புகல்ாப் பார்ப் 
போம். கவிதையிலே போய் ஜக்தையும் மூன்றையும் 
கூட்டினால் எட்டு என்பது போன்ற பட்டவர்தகனமான 
உண்மைகள் உண்டா என்று கிளறிப் பார்க்கக் உடாது. 
கவிதையானது வாழ்க்கையை ஒரு விதமாக நிதானிக 
இன்றது. ஒரு குறிப்பிட்ட செய்யுளை எடுத்துக்கொண் 
டால் அது நமக்கு வாழ்க்கையின் ஒரு ௮ம்ச ௧) ஒரு 
குறிப்பிட்ட வடிவில் எடுத்துக் காட்டுகின்றது. ௮ 
னுடைய தொழிலே வாழ்க்கை வர்ணனைஜாலத்தின் 
  

*(மனமார அவகம்பிக்கையை ஒதுக்ரு கல்)
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DID EOF உணர்ததுவதுதான். இலக்கியச் தோற்றமே 
வாழ்விலிருந்து கான். வாழ்விற்கே அது உரியது. வாழ் 
விற்கு வேண்டியே அது தநிலைபெற்றிருக்கிறது. 
(Literature is born out of life, belongs to life and 
exists for life) என்கிறார் ஹட்சன் (11008௦0) என்ற 
YAH. YCwst இன்னும் மண்டையை உடைத்துக் 
கொள ன்றார்கள், சுவிசை சொல்கிறது அக்தனையும் 
உண்மையா என்று. 

இந்துக் கட்சிக்கு சமாதானம் சொல்லு முன்னர் 
மனத்தினுடைய இயல்பான தன்மையை ஆராய 
வேண்டும். கவிையில் துளிகூட காட்டமில்லாதவன் 
இருக்கவே முடியாது. கொஞ்சமாவது அவனுக்கு 
நாட்டம் இருக்கத்தான் செய்யும். துளிகூட நாட்டம் 
இல்லையென்றால் அவனுக்கு வாழ்க்கையிலேயே விருப்ப 
மில்லை என்பது தான் பொருள். கவிகையில் . நாட்டம் 
செலுத்து தல். என்பது மனத்திற்கு இயற்கையாக 

அமைந்த பண்பு. இதை எப்படித்தான துடைத்துவிட 
முடியுமோ தெரியவில்லை, கவிையில் நாட்டம் என்றால் 
கற்பனையிலும் நாட்டந் கான் என்னாகும். அ௮.திகப்படியான 
நாட்டம் என்றில்லா விட்டாலும் ஏகோ ஓரளவுக்காவது 
உண்டு என்பதத பொருள். இக்தக் கற்பனை நாட்டத்தை 
யம் உதறித் தள்ளிவிட முடியாது. என் அப்படி? 

நம்முடைய வாழ்க்கையில் எத்தனை பகுஇு பகுத்தறி 
வின் ஆதிக்க த்திலிருக்கின்றது? எடுத்தகுற்கும் தொடுக 

த.குற்கும் காம் பகுத்தறிவு கொண்டே ஆராய்ச்சி செய் 
கன்றோமா? இனநக்இனமும் செய்கின்ற ஓவவொரு செயலை 
யும் எடுத்துக்கொள்வோம். காகுலோ, கோபமோ, 
நன்மையோ, இன்மையோ, எதுவாயினும் சரி, செய்கின்ற 
காரியம் ஒவ்வொன்றையும் முன்னிட்டு நாம் பகுச்.தறிவு 
விசாரண செய்கிறோமா என்றால், இல்லை. அற்ப சொற்பக் 
கான். நாம் ஈடுபடுகின்ற அகேச காரியங்களில் ஈம்மை 

அறியாமலே ஈடுபடுகின்றோம். ஏதார்ககத்ைைப் பேசு கல் 
என்ற ஒரு கட்சியை எடுக்துக்கொள்வோம். இருநெல் 
வேலியில் நடைபெற்ற சேகரோட்ட விழாவில் சுமார் 
இத கனை ஜனல்கள் வக் திருக் கார்கள் என்னு சொல்வ ௪, 
ஆர்வமிகு தியால், ** கூட்டமா! எள்ஞுப்போட இடமில்லை/
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அடடா, ஊசி குத்த இடமில்லை ! pe or oor Bay ir ஒருவர். 
இப்படிச் சொல்வது படித்தும் மொல்வறும் ஆகாது, 

படைத்துச் சொல்வதும் ஆகாது. இவ்வாறு சொல்வது 
வழக்கு என்றுலும் அப்படியெல்லாம். சொல்வது மலாதி 
இற்கு அமைக் த இயல்பால பண்பு. ஆனாலும் இப்படிச் 

சொல்லலாமா 7 6000 அடி. நீளமும் 190 ௮டி. அகலம் 
உள்ள ரதவிீஇயில் தேர் கவர்ந்து சதுர அடி. 2400 போக 
மீதமுள்ள /9லஷத்து எண்பத்ேேேழாயிரத்து அறு நூறு 
சதுர அடிகளில் ச சதுர அடிக்கு ஒருவராக நின்ற 
ஜனங்கள் ஆ MI Ody, SI BT OU SHI மரவாயிரகத்து எண் 

or போ் - என்று தான் சொல்லவேண்டும. இல்லையா 2 
இப்படிச் சொன்னால் உண்மையைக் கூறுதல் ஒரு குணம் 
என்பது போய் அதுவும் ஒரு வித்தை எ என்றே கொள்ளப் 
படும். உண்மையில் அப்படிச் சொல்லிவருக ஊன்றோமா 
என்முல், இல்லவே இல்லை. இன்னும் ஒரு உதாரணது 
துப் பார்ப்போம். நமது கல்யாணங்கள் மற்றும் சடங்கு 
ச எடுத்துக்கொள்வோம். சடங்குகள் நடத்துவதற் 
குரிய காரணங்களோ அவற்றால் வரும் பயனோ இவை 
பந்தி நமது பகருத்துறிவு கொண்டு எவ்வளவு அளவுக்கு தீ 

கூன் ஆராய்ச்சி செய்சன்றோம்2? உற்சாக மிகு தியினால் 
அவரியமற்றவைகளையும் மிக ஆடம்பரமாக ஈடததுகின் 
மறும். அப்படிச் செய்தால் தான் மனாமே மகிழ ரசியடைய 

முற்படுகின்றது. மேலும் மகிழ்சசி அலடக்் ததாகவும் 
பாவிக்கின் ஐது. 

இவ்வகை உ காரணங்களினால் நாம் ஒரு பெரிய 
உண்மையை கிலைநாட்டிவிடலாம். அதாவது நாம் செய் 
இன்ற காரியங்கலில் முக்கால்பஙமுவரை, இட்டதக்கட்ட, 
நம்மை அறியாமலே ஏதேதோ உள்ளத்தில் நிகழ்கின்ற 
கெகிழ்சசியால் செய்யும் காரியங்களே ஆஞும். எண்டைடையில் 
ஈடுபடுகின்ற புத்தவிரன் வெறுமே வாண யெடுத்து 
வீசவேண்டியதுதானே ? ஏன அ, ஓ, என்று ௮ரவாரம் 
செய்யவேண்டும் 2 சுதந்திரம் கெளரவம் என்ற விஷயங் 
களுக்கெல்லாம் கெய்வ வடிவு கற்பிக்துககொண்டு 
என் ஆ ர்ப்பாட்டம் செய்யவேண்டும். ? Card ga GF ் 

செல்கின்ற பக்தன் அங்கு உறைகின்ற, வடிவத்தை 
வணங்குவகைத் தவிர ஏன்: அலங்காரமாக அங்கே
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காணப்படுகின்ற புறக்காட்சிகளை யெல்லாம் வர்ணிக்க 
வேண்டும் 2 உணார்சசிப் பெருக்கினாலே தான். எவ்வித 
மனச்சலனமும் அற்றமுறையில் ஒன்றைப் பார்ப்பதற்கும் 
க ணார்ச்சித் இயில் ஆழ்க்துகொண்டு பார்ப்பகுற்கும் 
வித்யாசம் உண்டு. காகலியை முகுதமிடுவது உலக 
இயற்கை. காதலி நின்ற இடத்தையும் அவளைக் காணாத 
போது YS 5AOD oO gor gw, உணர்ச்சிப் பெருக்கு 
தானே அ.கற்குக் காரணமாகும். செயயலரமா, செய்யக் 
கூடாதா, செய்தால் வரும் லாபமென்ன, செய்யாத 
இனால் வருகிற கஷ்டமென்ன என்று விசாரணை செய்யப் 
கடுகிறதா? இல்லை. இல்லவே இல்லை. அப்படித்தான் 
கவிஞனும். கவித வெறிமுண்டு கனது இதயச 
FM EOF வார்க்தகைகளாக மொழி பெயாத்துக் 
கொண்டிருக்கராும்போது, சொல்லுகின்ற ஒவ்வொரு 
வார். தைையினையும், விளக்குகின்ற ஒவ்வொரு கருத்தை 
யும் UG SSM என்ற உரைகல்லில் இட்டு உரைத்து 
உரைத்து மாற்றுணர்க்த மொழிபெயாக்கின்றான் என்ப 
இல்லை. கவிஞனுக்கு உண்டான வெறி, அ௮.தாவது 
இயற்கையாக உண்டான,  ([$60121555௩658) வந்தது 
வருகிறது என்ற துணிவோடு தான், கவிதைகளைக் 
கொட்டுகின்றுன். கட்புலனாகசாக BNO GF ADG SO 

(Viewless wings of Poesy) Tr@raf Gursiroy one 
மிட்டுப் பறந்து வான் முகட்டை எல்லாம் தொட்டுக் 
தொட்டு விளையாடுகின்றுான். உரை கல்லில் இட்டுப் 
பார்க்க அவனுக்குப் பொறுமை கிடையாது. 

இருமணவிீட்டில் ஆர்வத்தோடு பர்குல் அலங்காரம் 
செய்னெறமா திரி, விரனோ, பக்கனோ, காகுலனோ 
Ip OU, HOO HA கொட்டுகின்ற மாதிரி, சொல்லுகின் றவை 
களை ஏன் எதற்கு என்று விசாரியாமலே அலங்காரமாகச 
சொல்கின்றான். அவன்: இகுயம் அவனைக் கேளாமலே 
அலங்காரப்பணியில் முனைந்து விடுகின்றது. அது 
மம) தயின் இயற்கை. 

இனி கவிதையில் காட்டம் கொள்வது பற்றிச் கல 
உண்மைகளை ஆராய்வோம். இயற்கையானது wii gs 
இல் மினுக்த ஆர்வம் காட்டுகின்றது. கண்ணால் காண 
முடியாது ஒரு உலகம் இருக்கின்றது. என்பதை நாம் 
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மனத்தில் இருத்திக் கொள்ளவேண்டுமென்று அது 
ஆசைப்படுகின்றது. அகுற்காக வேண்டி. மன த்திற்கே 
அவ்வி தமான ஒரு உலககசதை அஅவாவும்படியான 
பண்பை உணர் த் இக்கொண்டிருக்னெறது, இப் புனித் 
கைங்கர்யம் செவ்வனே நடைபெறவேண்டுமென்று கரு இ, 
Aa கர்த்தாக்களை நியமித்து, ௮க் கர்குதாக்களின் 
மூலம் நமக்குச் சில இன்னல்கை விளைவித்துக் கொண் 
டிருக்கின்றது. இன்னல்களில் சிக்குண்டு இடப்படும் 
போதெல்லாம் (ஐயோ, ஞானரதம் வந்துவிடாதா, 
ஏறிச்சென்று இன்ப உலகத்த எல்லாங் கண்டு களிக்க 
மாட்டோமா, இந்து உலகக் துன்பத்தின் இக்கரங்கள் 
எட்டாத இன்ப  எல்லைக்குப் போகமாட்டோமா 
என்றெல்லாம் நம்மை ஏய்கும்படி. செய்கின்றது. கண்ட 
இனபம் கோடி. என்றால் காணாத இன்பம் கோடானு 
கோடி என்று எண்ணச் செய்கின்றது. குட்டி.ச்சுவரில் 
படுத்திருக்காலும் மச்சு மாளிகையைப் பற்றிக் கனாக் 
காணச் செய்கின்றது. குடிக்கிறது கூழாக இருக்காலும் 
கூட கொப்புளிக்கப் பன்னீரை நாடும்படி. செய்கின்றது. 
இப்படியாக மனத்திற்கே எப்போதும் கண்ட நிலையி 
லிருந்து காணா க நிலையை அவாவும்படியான பண்பைக் 
கொடுக்கின்றது. 

காணாது நகிலையையெல்லாம் அவாவினால் ௮ 
எப்படிக் காண்பது? கவிதைதான் அதற்குக் துணை 
செய்கின்றது. சிங்கமும் வெங்கரடியும் ஓரிடத்திலிருந்து 
விலயாடவேண்டும். மானும் புலியும் மருவிக் இள்க்க 
வேண்டும். பாம்பும் மயிலும் ஒருசேரப் பயின்று இரிய 
வேண்டும். நிஐ உலகிலே இக் காட்சிககாக் காண 
முடியாது. கம்பனை உலகில் கான் காணமுடியும். அதற்குக் 
கவிஞனுடைய துணை வேண்டியது தான். 

* தங்கமும் வெங்கரடியுடன் விகாயாடும் ஒருபால் 
சினப்புலியும் மடப்பிணையும் இல தஇடும் 

அங்கொருபால் 
வெங்கரடி மரையினொடும் விளையாடும் ஒருபால் 

விட அரவும் மடமயிலும் விரும்தயரும் ஒருபால் *? 

என்கிறார் குமரகுருபரர்,
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ேனருவியைப் பார்க்கின்றோம். ௮.தன் இரைகள் 
வானின் வழி ஒழுமுகின்ற வண்ணக் காட்சியையும் 

பார்க்கின்றோம். பார்க்மும்வரை பெரிதாக இருக்கும். 

பார்து தஉடனேயே :* அடடா இன்னும் உயர தீதிலிருந்து 

விழுந்தால் எத்தனை அழகாக இருக்கும் '' என்று 

எண்ணுகிறோம். கவிதை அந்த அவாவைக் தீர்தது 

வைக்கின்றது. 

“ட தனருவித் இரை எழும்பி வானின் வழி ஒழுகும் 
செங்கதிரோன் தேர்க்காலும் பரிக்காலும் வழுகும் 

(குரியனுடைய தேர்க்காலும் குதிரைக்காலும் வழுக்குமாம் ) 

மற்றும். மொட்டை உண்மையைவிட ஓரளவாவது 

கற்பனை கலந்த உண்மை மனை நஈனறாகப்பற்றி விடு 

இன்றது. அது தாங்கிச் செல்லும் பொருளெல்லாம் 

மனத்தகதே க கொடியாகப் படர்ந்து நறுமணம் செறிந்த 

பூங் கொத்துகளைத் தோற்றுவித்து விடுகின்றது. 

பொதிகைமலை 9700 அடி உயரம் உடையது. அங்கே 

தென்றல் காற்று விசும், மேகங்கள் சஞ்சரிக்கும் என்று 

சொல்வலை தவிட, 

் இங்கள் முடி. சூடும்மலை, தென்றல் விஃாயாடும் மலை, 

குங்குபுயல் சூழும்மலை, தமிழ் முனிவன் வாழும் மலை ?? 

என்று சொல்வது எவ்வளவு ரம்மியமாக இருக்கின்றது 7 

சூரியன் உதயமாகின்றுன். எங்கும் பொன்மயமான 

ரணங்களைப் பரப்பி உலகம் அனை ததையுமே செளகத் 

தர்ய தேவை நின்னு களிநடம் புரியும் ஆடரங்கமாக 

'மாற்றுகின்றான். இந்தத் தெய்விகக் காட்சியை மஹான் 

கம்பர் வர்ணிகனெறார். எதார்த்தத்தைர் சொல்கிற 

கானால், சூரியன் உதபமாயிற்று, இயற்கையெல்லாம் 

பார்ப்பதற்கு நன்றாக இருந்தது எனறு சொல்லுவே த 

போதுமானது. கவிஞர் கம்பர் சிறக்க கற்பனையைக் 

கலந்ததோடு அல்லாமல் தமது நகம்பிச்கையினுடைய 

மொழி பெயர்ப்பாகவும் ௮க்காட்சியை மதிக்கினருர். 

சிவனுடைய நடனத்தில் கம்பருக்கு எல்லையற்ற 

நம்பிக்கை. சூரியன் பொன்மயமான இரணய்களைப் பரப்பி 

வானரங்கில் வருவது நடனமாடுகின்ற காட்சியாகவே
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காணப்படுசின்றது.. கரணம்கள் விரிந்து செல்லுவது 
சிவபெருமான் நடவ மாடும்பொழழருது அவனுடய பெரன் 
னிறசசடை விரிம் தாற்போன்று கோன்றுகிறது. இந்த 
அசிய காட்சியைப் பாராட்டி. வேதங்கள் பல்லாண்டு 
இசைக்கின்றன. வேதியர்களும் முனிவர்களும் பல்லாண் 
டிசைக்கின்றனர்.  கன்னரர்கள் இசை முழக்குகின் றம், 
உலகம் துதி முழக்கம் செய்கின்றது. கடலே நடத் 
துக்கு ஏற்றவாறு தாளங்கொட்டி. ஆர்ப்பரிக்கின்றது. 
இவ்வாருகக் கம்பர் வர்ணிக்கின்றார். 

(-- குந்யாகி அல்லது பூபாளம் --.) 
ச். . . | 

:டஎள்ண்ணரிய மறையினொடும் இன்௮ரர்கள் 
இசைபாட உலகம் ஏத்து 

விண்ணவரும் முனிவர்களும் வேதியரும் 
கரம் குவிப்ப வேலை என்னும் 

மண்ணும் ௮ணி முழவதிர வானரங்கில் 
நடம்புரிவாள். இரவியான 

கண்ணு தல் வானவன் கனகச்சடை 
விரிந்கால் எனவிரிந்த கதிர்களெல்லாம்.' 

இன்னும் ஒரு மாலை வர்ணனை. சிறந்த கற்பனைக் களஞ்சிய 
மாக விளங்குகின்றது அது. கவிஞர் பாரதியார் தந்த 
பாக்யம். 

அர்ஜுனன் மொய்குழலாளான இரெளபதியைக் 

கூட்டிக்கொண்டு ஒரு மேட்டு நிலததிற்குசசென்று அங்கு 

சூரிய ௮ஸ்,தமனக காட்சியை அவளுக்குக் காட்டி மகிழ் 
கன்றான். ம௫ஒழ்விக்கவும் செய்கின்றான். ௮.இல் பொந்து 
இடக்கிற கற்பனை இனிதாவ கற்பனை. 

பரிதிக் கோளம் அடிவா௮த்தின்கண் அளப் 
பரிய விரைவினொடு சுழலுகின்றது. இடிவாவ த.திலுள்ள . 
பத்துக் கோடி. மின்னல் உட்டங்களை ஒருசேரக் கூட்டி, 

உருக்கி, ஒரு பந்தாகத் இரட்டி, காளி தவி அப்பந்தைக். 

கொண்டு வாவரங்கில் அம்மனை ஆடுகின்றாள். மொய் 
குழலே, காளி தேவியின் ஆற்றலைபபார் *: என்கின்றான் 
அர்ஜுனன். இங்கு பார இயார் மிகச்சிறக் த கற்பனாயை 
அழகிய சொற்களால் உருவாக்குவதோடு உலகத்தில்



கவிதை 37 

சகல தோற்றமும். காளி? தவியின் அருளாலே கான் 
என்ற தமது நம்பிக்கையையும் மொழிபெயர்த்துத் 

கருகன்றார். 
“ அடிவானத்ேேதக அங்கு பரிஇக்கோளம் 
அளப்பரிய விரைளினொடு' சழலக் காண்பாய் 7 

இடிவானத்து ஓவி மின்னல் ப BSC ET. 
எடுத்துவ, ற்ை இடன் அபட உருக்கவார்குது 
மூடிவாவ வட் LGD Gb காளி ஆங்கே, 
மொய் குழலாய், சுற்றுவகன் மொய்ம்பு காணாய் 

இப்படியாக வருகின்ற கற்பனை அலங்காரங்களையெல்லாம் 
பொய்யென்ன௮ துணிய நமது மம் ஒருப்படுகின் றகர? 
துளிகூட இல்லை. அற்புதம், ஆனந்தம் என்னு பாராட் 
டும எக்களிப்பின் கொள் சலமாகவே மனம் மாறிவிடு 
கின்றது. வெறும் கல்லுக்கும் அழகான சிற்பசம்பத் த்து 
வாய்க்கப்பெ DD ௮6,5 கல்லுக்கும் உண்டான வித்யா 
சந் தான், வறண்ட, ஒருவிதமான கற்பனையும் படியாத 
உண்மைக்கும் கற்பனை கலந்த ௮, த உண்மைக்கும். 

கண்ணீரே கிடையாத வறண்ட காடு என்று சொல் 
வகதைவிட, அக்காட்டிலே செல்கின்றவன் கண்ணீர் 
கிடையாது மனம்  அஅழுங்கிக் கண்ணீர்விட, Hs 

கண்ணிரே அவனுடைய நாவை நனை 5.து அவனுடைய 
GOO) KOA அடக்கும் அத்தகைய கொடிய காடு என்று 

சொல்லும்போது காட்டின் இத்தன்மை கெளிவாக 
விவங்குகன்றது. மனதில் அழுத் தமாகப பதுினெறது, 
இதயச் சலன த்ையே கூட்டிவைத்து விடுகின்றது. 

உண்ணீர் பெருக் தடுமாற்(று) அருந்துயரம் 

கண்ணீர் நனைக்கும் கடுமைய காடு? 

இப்படி.ச் சொல்வது நமது நெஞ்ச சைத ௮ள்ளவில்லையா? 

காதலியை விட்டு ஆற்ற முடியாது பிரிக்த ஒருவன் 
அவளுடைய உருவத்தை எழுதிப்பார்த்தாவது மனம் 
ஆதலாம் என்று எண்ணி எழுதுனெறாுன். கிருஷ்ண 
பரமாத்மாவைச சுற்றி வட்டமிடும் கோபிகா ரமணிகள் 
போன்று காதலியைச் சுற்றி நீங்காது வட்டமிட்டுப் 
பல்லாண்டிசைக்கும் எண்ணத் தொகுஇகளெல்லாம்
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அவன் மனதைகு ஆட்டி. அலைககின்றன. பேராதிசகம் 
செலுத்துகின்றன. ஆகவே கண்ணிர் பொங்கி இரு கண் 
மலர்களையும் நிறைத்து MODe os. 4: பாவி விதியே, 

அங்கே ரான் அவளோடு டா.இருக்கும்படி. ௪இி செய் 
காய், அவளை விட்டுப் பிரிக் இருக்கும்போது அவள் 
படதைத எழுகதியாவது ஆகல் அடையலாம் என்ரால், 
இங்கேயும் கண்ணீராக உருவெடுத்து என் கண்ணை 
மறைக்கின் றாயே” என்று கூறிப் புலம்புகின் முன். 
இந்தப் புலப்பம் கற்பனை அனாலும் நெஞ்சை அள்ள 
வில்லையா 2 

பொருள் தேடு, பொருட்டு ஓர் தலைவன் பாலை 
வழியே செல்இன்றான். அவனுடைய பிரிவை ஆற்றாது 
GOON துடி.க் கின்றான். கோழி. அவளுக்கு ஆறுதல் 
din. அன்னாள். ₹: தலைவியே, மீ வருக்காசே. நீ முன் 
ஜனமக்குல் செய்க புண்ணியமரனது ஒரு களை வடிவில் 
gwar செல்லும் பாதையில் அமர்ந் திருக்கின்றது. 
அதிலுள்ள சொற்ப நீரா Ff கனக்கும் தனது பெண் 
மானுகரும் காணாது என்று எண்ணி ஆண்மானான FI 
எதோ குடிப்பது போன்னு Omg ஊச என்று 

தொனியை மட்டிலும் எழுப்பிச் கொண்டு, முடியாது 
தனது அருமைப் பிணையை உண்ணச் செய்யும் காட்சி 
யைக் தலைவர் பாராமலச போய்விடுவார்? பார்க்கு கதிதான் 
செய்வார். அவர் மனம் இரும்பவே செய்யும். வருந்தா க” 
என்டிருள். 

s 

் சனைவாய்ச சிறுரிரை எய்தா? கென்றுன்னிப் 
பிணமான் பெரிது (உ )ண்ண வேண்டிக்-கலைமான் தன் 
ON OTD GTO ஊச்சம் சுரம்எனப காதலர் 
உள்ளம் படர்ந்த நெறி.” * 

இதில் மிளிர்சின்ற பாவம் கற்பனை கலந்து பாவமா 
னாலும் உள்ள தைக உருக்கவில்லையா 2 

காதலில் ஈடுபட்ட ஒரு காதல் வெறியனுக்கு ௮வ 
னுடைய காதலியின் மீதுள்ள ஆசை கங்கு கரையத் 
றிருக் தது என்னு சொல்லுகின்ற ௮ேத உண்மையான து 
கற்பண யோடு சலச்கப்பெற்றதும் அசாதாரணமான ஒரு 
பாவமாகத் கதோன்றிவிடுகின் ற.து.
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₹ ஆடுங் கடைமணி ஐவேல்* ௮௪ இ அணிவரைமேல் 7 
BOG கயல்-கண் ணியார்தம் ச BOF AK PGB கால் 
கோடும் குளமும் குளக்குருகே நிற்கின்ற முன்றுகளும் 
காடும் செடியும் அவளாககச்கோன்றும் என் 

BOOT HGH LG 

1 (௮௪இ என்பவனுடைய அழ௫ூய மலையில், ) 

உம், உம், உம் என்று அழுக்இர் செல்கின்ற போக்கு 

பாவத்துினுடைய அழுத்ததைத எவ்வளவோ துடியாக 
எடுத்துக் காட்டுகனறது. அந்து பாவப் போக்கில் 
நம்மைக் கேளாமலே நமது மனம் எஈடுபட்டுவிடுகின்ற 

குல்லவா? ் 

. பட்டவர்க்கனமான உண்மையை மதித்து, அழகாக 
அமைத்தாலும், கற்பனை கற்பனை தானே என்று சொல்லி 
அ.குன்மீது கல்லைத்தூககிப் போடுவோர்க்குச் சொல்ல 
விரும்புவது) கவிதையினுடைய குறிக்கோள் வெறும் 
பட்டவர்கதவமான உண்மையைக் கூறுதல் என்பதோ, 
ஞான விளக்ககுைத ஊட்டவேண்டும் என்பதோ இல்லை 

என்பதாஞனாம். அழகை வடித்துக்காட்டுவூத 9 Gor 
கொழில். அதுவே அ௮.தன் லக்ஷியம். கவித என்பது 
உண்மையும் ஆகாது. ஞானமும் ஆகாது. ஆனால் 
உண்மைக்கு அழகைக் கொடுப்பது, ஞானத்திற்கு ஒளி 
யைக் கொடுப்பது, இதைக் தெரிந்துகொள்வோமாக, 

1. The object of Poetry is not truth or edification but beauty, 
2° Song is not truth nor wisdom 

But the rose upon Truth’s lips 
And the light in wisdom’s eyes. 

கவித என்பது விஞ்ஞான ஆராய்சசி போன்ற 
விஷயத்தகொகுஇயில்லை. தர்க்ககதின பிடமும் இல்லை. 
கவிஞ னுடைய மேசையின் வெளியீடே கவி) எனபது, 
உணர்ச்சியே அகன் உரிர். அகன் ஜீவாகாரம். அழகே 
அது புனையும் ஆடை. ஓவவொரு உத்தமக் கவிஞ 
னுக்கும், ஏதோ கருவிலே அமைக்க இருவாக, அவனைச் 

சூழ்க இருக்கும் பிரபஞ்சத்தைப் பற்றிய ஒரு உணர்வு 
உருவாகின்றது. இந்தப் : பிரபஞ்ச உணர்வானது * சில 
பல அம்சங்களில் விசேஷ உணர்ச்சி ஈடுபாடு கொண்ட
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காக இருக்கின்றது. சிலருக்கு இயற்கை வனப்புகல்£ 
வர்ணிப்பதஇல் விசேஷ ஈடுபாடு. இலருக்கு மனித வாழ்க் 
கையை விஸ்தரிப்பதில் விசேஷ ஈடுபாடு, சிலருக்கு 
இந்தப் பிரபஞ்சகுைதையெல்லாம் உள்ளும் புறமுமாக 
ஊடுருவிச் சென்று எங்கும் படிந்து சர்வ ஆதிக்கம் 
செலுத்துகின்ற  கத்துவங்களில் விசேஷ எடுபாடு, 
இவ்வாறாக ஈடுபாடு பலவகைப்படும். பல துறைப்படும். 

இப் பலஇறப்பட்ட ஈடு பாடுகளே கவிதையைத் தோற்று 
விக்கும் சா கனங்களாகின்றன. கவிஞனுடைய இதயக் 
கொடியிலிருந்து கோன்றுகின்ற வண்ண நறுமலரே 
கவித, கவிஞன் பேசுவதெல்லாம் அவனுக்குக் 
கருவிலே வாய்க்க இருவாக அமைந்துள்ள ஞானப 
பிரகாச.கீஇனாலேகான். ௮ைக'அவனும் நம்புகின்றான். 
காமும் அவனுடைய பாடல்களைப் படிக்கும்போது கம்பு 

இன்றோம். 

“ மன்னவனும் 8யோ வளகாடும் உன்னதோ 
உன்னையறிந் தோதமிழை ஓஇனேன்--என்னைப் 
பரிக்தேற்றுக் கொள்ளாப் பதியுண்டோ உண்டோ 
விரைந்தேற்றுக் கொள்ளாக வேந்து. * 

என்னு கம்பர் வாக்காக வழங்கிவரும் பாட்டில் தாம் 

சிறந்த கவித்துவம் படைத்தவர் என்பதைக் கம்பர் 

உணர்ந்ே ச பேசுஇன்றார். அது ஈன்றாகத் தெரிகின்றது. 
கவிஞர்களுக்கு ௮௫ உண்மையில் ஈம்பிக்கை உண்டு. 

ஸ்ரீ எட்டயபுரம் மகாராஜா ராஜேந்தர ஸ்ரீ வெங்க 
டேசுரெட்டப்பபூபஇ அவர்கள் சமுக தீதுக்றா கவிராஜ 
ஸ்ரீ சி. சுப்பிரமணிய பாரதி எழுதும் ஓலை த்துக்கு ”” 

என்ற தலைப்பின் Bip பார இயார் எழுதுகின் றபாடலிலும் 
இக்்தப் பண்பைப் பார்க்கலாம். 

“புவியனை ததும் போற்றிடவான் புகழ்படைத்து த 

தமிழ்மொழியைப் புகழில் ஏற்றும் 

கவியரசர் தமிழ்நாட்டுக் கில்லையெனும் 
் வசைஎன்னால் கழிக்ததன்றே! 
  

* டி.கே.சி, அவர்கள் பாடம்.
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சுவைபுஇது, பொருள்புஇது, வளம்புகிது, 
சொல்பு இது, Gane Bible a 

நவகவிகு, எம்காளும் அழியாத 
ner soho a” 

என்றும், 

ப வியப்புமிகும் * புத்இசையில் வியக்தகும்என் 
SM on GUY ear * 

என்னும் கூறுவதன்மூலம் தங்கள் அகத்தே அமைந்த 
ஞானப் பிரகாச த காலேயே தாங்கள் பாடுகின்றார்கள் 
என்பதைக் கவிஞர்கள் உணார்ந்துள்ளார்கள். இந்து 
உண்மை மிக நன்றாகத், தெரிகின்றது. 95%" கம்பு 
இன்றோம்/ ஈம்பவும் வேண்டும். 

XV 

Fy sGO Gor உ கடும் காவும் 
சொல்லுசொல் லென்றே வாயில் 

இடிக்குது குறளி அம்மே,. இனிக்குறி 
சொல்லக் கேளே”: 

(கு.ற்றுலக குறவஞ்சியில குமிசொல்லும் குறத்தியின் கூற்று) 

corm அடிகளின்மூலம் தெய்வவெறியின் பயனாகக் 
குறத்தியின் அனுபவம் எப்படி வெளியாகின்ற தா 
அம்மாஇரியே கவிஞனது அனுபவமும், செய்வ கடாக்ஷ£த் 

தால் வரப்பிரசாகமாகப் பெற்ற அவனுடைய பிரபஞ்ச 

உணர்வானது சொல்லு சொல்லென்று இடித்து 

அவனைப் பேசும்படி. தூண்டுகின்றது. அவன் பேசுகின்ற 

பாஷை ஒரு தனிப்பட்ட பாஷை. சிறக்க வண்ணப்பாடு 
கழுவிய பாஷை. ஏதோ இக்தப் பிரபஞ்ச இயக்க கதன் 

மாமத்தையே தனது பாஷயின்மூலம் கவிஞன் தெரி 

விக்க முற்படுவதாகத் தோன்றும். பாட்டின் ஈலதைத 

உணர செவியானது ஒரு பிரதான அங்கமாக 

இருப்பதால், கவிஞன் தனது செவியின்மூலமே சராசர 

களின் பொருகாயும் அவைகளுக்குள் உண்டான தொடர் 

பையும் உணர முற்படுவதாகத் தோன்றும். கிஜ வாழ்க் 

கையில் பயிலப்பட்டுவருகன்ற பாஷையைவிட 
  

* புதிய இசை அல்லது சந்கும்.'
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எவ்வளவோ ௮ழகான பாஷை கவிதையில் வழங்கும் 

பாஷை. கற்பனை செறிக்இருந்தாலுங்கூட . எப்படி. நமது 

மனதைக் சகவர்ந்துவிடுகனறது என்ற மர்மம் நமக்குப் 

புரியவில்லை. கவிதையானது பட்டவர் ததனமான 
உண்மையாகாது என்று வைத்துக்கொண்டாலும், புனித 

மான அழகு ௮.கனுள் உறைந்து கிடக்கின்றது என்பைத 

மறந்துவிடக்கூடாது. 

வெறும் பட்டவர்க்தனமான உண்மைக்காகவா நாம் 

கவிதையைப் படிக்கின்றோம்? இல்லை. அது வழங்கு 
இன்ற மட்டற்ற இன்பத்திற்காக வேண்டியல்லவா படிக் 
இன்ோம். பல்சுவையும் படிந்து ௮ன்ன சீ வழங்கும் 
அமுக சுரபி யல்லவா கவித. கவிதையில் காட்டம் 

கொள்ளப் பழகுகின்றவர்கள் ஆரம்பத்தில் வெறும் 
தந்தனக் கூத்துகளையும் ரஞ்சனப்  பாட்டுகளையும் 
படி.த்தபிறகு கான் கவியில் நாட்டம் கொள்ளப் பழக 

வேண்டும் என்பது கிடையாது. உயர்ந்த கவிதை 
காயே படித்துப் பழகவேண்டும். கவி)தச் சுவையினை 
யாருமே நினைத்த மாத்திரத்தில் பெற்றுவிட முடியாது. 

கொட்டாவி மூலம் கம்பன் காளி தாஸன் போன்ற மஹான் 
களுடைய மேதையை அளந்துவிடமுடியாது. இனிய கவி 
நதைகளொல்லாம் கவிஞனுடைய இதயமலரில் படிந் இருக் 
கும் பனித்துளிகளாகும். அவனுடைய மேதரவிலாசத் 

இன் பிரகாசத்திற்கு ஏற்ப அ௮ப்பனிக் துளிகள் ஐவலிக் 

கும். கவிழைகளிலே ஈடுபடும்பொழுது கைகால்களை 
அசைத்தல், தலையாட்டுதல், பாவபூர்வமான முறையில் 
முகத் தோற்றதை அவ்வப்போது இரித்கல் ஆகிய 
செயல்கலா நம்மை அறியாமலே நாம் செய்ய முற்படு 

வோம். அப்படிச் செய்யும்போது அடடா, அடுத்த 

வர்கள் பார்கதால் ககைப்பார்கள் ” என்பது போன்ற 
சுயஉணர்வு தோன்றும். (Self-consciousness) Yuuy க 
சோன்றும் சுயஉணர்வை அறவே துடைத்துவிட 

வேண்டும். புனிதமான கவிதாலயத்திற்குள் செல்லும் 
போது ஆலயத்தின் முன்னுள்ள பலிபீடத்தில் இந்து 
அயஉணர்வை"ப் பலியிட்டுவிடவேண்டும். 

மேலும் கவி) தயை அனுபவிக்கும்பொழுது ஒன்றை 
ஒன்னு ஒப்பிட்டு, மாற்று உரைத்து, எடைகட்டி, சர்
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தூக்கிப் பார்க்கக்கடாது. சிலர் கவிதையைச் சீர்தூக்கிப் 
அரிக்கும் பொழுது அதனுடைய ஓசை Bis BB Gib 
இசை ஆற்றலுக்கும் பிரதானமான ஸ்தான கைக் 
கொடுக்கனெரூர்கள்... ஓசை. வளமும் இசை நலமும் 
உண்மையிலேயே முக்கியமானவைகள் என்றாலும் இவை 
களின் அருமைக்காக வேண்டி நாம் பொருளைப் புறக் 
கணித்துவிடக்கூடாது, சிலருக்கு வார்,கீை ககளில் 
இருக்கிற மோகம் மிருக- மோகமாகவே தான் இருக்கும்" 
ிலருக்கு வெறும் ஒலியிலேயே அளவுகடந்து மோகமிருக் 
கும்... மருந்து மயக்க DE oo மது மயக்கத்துிலோ 
அழுக்இ மரிக்கின்றது போன்று ஓசை இ இன்ப,த்திலேயே 
மயஙூ மரித்தலும் ஒண்ணும் என்று கூறுகின்றார் 
கெராட் (வேோ௦௦) என்ற அ.திஞர். (1 ௦௦ய18 fancy that 
aman might as easily die a victim to the seduction 
of vowels as a victim to drink or drugs) 9 6Soau 
அசுணமா-- FLL HTT இலக்கிய உலக தில் உண்டு. 
கவி தச சுவையானது ஒருவனை ஏன்ன நிலைக்கெல்லாம் 
கொண்டு செல்லும் என்பதை உணர்த்கு நந்திக் 
கலம்பகத்தின்! க தாரசாயகனான ஈந்திபோத்தரையனது 
வாலா தக்க (ஒரு) சான்றாகும். 

: கள்ளாரும் செஞ்சொல் கலம்பகமே கொண்டு 
*காயம்விட்ட 

கெள்ளாறை நநஇ எனும் தொண்டைமான் ?' 

என்னு பாராட்டப்படும் சிறப்பைப் பெற்றவன் ௮க்த 
நந்தி போக்கரையன, *(உடம்பு) 

அவன் கொடையில் சிறந் தவன். அவன் தம்பி அவன் 
மீது பொருமைகொண்டு வசையாக ஒரு கலம்பகம் பாடி. 
னான். க் கலம்பகத்திலுள்ள ஒரு பாடலை ஒரு 
காரசியைச் கொண்டு நந்தி கேட்கும்படி. சொல்லவைத்து, 
பின்னர் அவுக ஓடி.ப் போகும்படி செய்துவிட்டான். 
பாட்டைக் கேட்ட நந்தி வசையென்றும் எண்ணாமல் 
பாட்டின் மீது கொண்ட மோகத்தால் ௮க.கனை பாடல் 
காயும் கேட்க ஆசைகொண்டான்.  தாசியானவள் 
வீணையில் பாடுவதைக் கேட்க வேண்டி. மயானம்வரை 
பக். சலிட்டு மயானத்தில் விறகையும் அடுக்கி அந்தக்
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,தரசியைப் பாடும்படி. துண்டி. னான். அவளும் பாடினாள். 
ஓவ்வொரு பாட்டின் முடிவிலும் ஓவ்வொரு பந்தல் 
எரிந்தது. இறுதியில் மயான க்இல் அடுக்கிய விறகின் 
மிது உட்கார்ந்துகொண்டு அவளைப் பாடச் செய்தான். 
அப்போது அவள் பாடுகின்றாள், 

14 eur gj mi Banus அடைக்ததுன் வதவம் 
வையகம் அடைந்குதுன் LI bs B 

காணுறு புலியை அனடஙம்குதுன் வீரம் 
கற்பகம் அடைங்த உன்கரங்கள் 

ேகனுறு மலராள் அரியிடம் சோக் தாள் 
செந்தழல் புகும்கதுன் மேனி 

யானும் என் கவியும் எவ்விடம் புகுவேம் 
எந்தையே நந்திநாயகனே”' 

இப்பாடலைப் பாடியதும் விறகு இப்பற்றி எரிகின்றது. 
நந்தி உயிர் துறக்கின்றான். கக உண்மையே 

பொய்யோ, அதைப்பற்றி அக்கறை இல்லை. சுவை ஈடு 

பாடு எத்தனை அளவில் ஒருவனுடைய உள்ள கைதை 

ஆட்டுவிக்கும் என்பைக விளக்க எழுந். த ஒரு இருஷ் 

டாந்தமாக இதைப் பாவிக்துக்கொள்ளலாம். கற்ப 

யான இிருஷ்டாக்கம் என்றாலும் குற்றமில்லை. என்ன 

இருக் காலும் அவனுக்கிருக்் த மோகமல்லவா இவ்வாறு 

உயிரைக் இயாகம் செய்யும்படி தூண்டுகின்றது, 

இறப்பது உறுதி என்று அறிந்தும், உயிரை விலையாகக் 
கொடுக்காவது கவிதையை 'அனுபவிக்கவேண்டும் என் 
றல்லவா அவன் துணிந்துவிட்டான். இப்படிக் கவி) தயி 

னுடைய ஓசை இன்பத்திலும் பொருள் இன்பத்திலும் 
மயங்குவார் உண்டு. அப்படி. மயங்கவும் வேண்டும். 

ஓசையின் மந்திரசக் இபற்.றி (1௦௦௨1௨11௦௩ of words) 

உலகம் சுற்றிய தமிழரான * ஸ்ரீமான் &, 8. செட்டியார் 

ஒரு செய்தியைக் குறிப்பிட்டார். ஐப்பான் தேச த்இற்கு 

அவர் சென்றிருந்தபோது, ஓர் விடுஇயிலுள்ள சிலர் 

போர்ப்பாட்டு ஒன்றைப் பாடி மகிழ்ச் துகொண்டிரும் தார்க 

ளாம். பின்னர் இரு செட்டியார் அவர்களைப் பார்த்து, 
  

* இருநெல்வேலியில் நிகழ்த்திய பிரசங்கம்.
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'நிங்கஷம் இப்படி. ஒரு பாடலைப் பாடுங்கள் '” என 
ரர்களாம். ஸ்ரீமான் செட்டியார் இகைத்துவிட்டு, அப் 

பசல் :: அச்சமில்லை அச்சமில்லை '” என்று தொடங்கும் 
பாடலைப் பாடவும், அவர்கள் வெறும் ஓசையிலேயே 

அ இசயழுற்று, அப்படியே தங்கள் மொழியில் எழுதக் 

கொண்டார்களாம். கேவலம் பொருளே தெரியாவிட்டா 
லுங்கூட ஓசை அவ்வளவுதூரம் மக்களை வூகரப்படுத்தி 

விடுகின்றது. பொருகாக் கவனித்தாலும் சரி அல்லாது 

போனாலும் சரி, வெறும் ஓசைக்காகமட்டிலும் கீழ்வரும் 
உ தாரணங்களைப் பார்ப்போம். 

இராமன் ௪ையுடனும் இல.ஷீமணனுடனும் காட்டி 

னுள்ளே செல்கின்ற காட்சியை மகான் கம்பர் வாணிக 

கன்றதாக அமைம்துள்ளவை பின் வரும் பாடல்கள். 

| கன்னா - தன, கன்னா - கன, கன்னா” கன, தன்னா] 

வெய்யோனொளி தன்மேனியின் விரிஜோ இயில் மறையப் 

பொய்யோஎனும் இடையாளொடும் இலயானொடும்போ. 

மய்யோ மரகதமோ மறிகடலோ மழைமுகிலோ (னான் 

அய்யோ இவன் வடி வென்பததார் அழியா அழகுடையான 

பமாகக்தமும் மகரக்குமும் அளகக்தரு ம்இயின் 
பாகந் தரு நுதலாளொடு.பவளக்,தரும் இதழான் 

மேகத் தனி வருகின்றது மின்னோடென.மிளிர்பூண் 

நாகந்தனி வருகின்றது பிடியோடென நடவா 

இன்னொரு இடத்தில் நாகபாசதகுதால் கட்டுண்டு மயங்கிக் 

இடக்கின்ற தன் தம்பியையும் ஏனையோரையும் இராமன் 

பார்க்கின்றான். ஓரே இருளாக இருக்கின்றது... இதோ 
இரிலோக த்தையும் அழித்து விடுகின்றேன் '' என்று 

துணிந்துவிடுகெறான். ஆஹா, வேலியே பயிரை 

மேயத் துணிக்துவிட்டே த! இனி ஆணநேரமும் காமதிக் 

கலாகாது?' என்ற ஆத்திரம் உக்,த, வாயுவேக மனோவேக 

மாகப் பறந்து வருகின்றான் கருடன். அவனுடைய” 

இறக்கைகளை விசையாக விசி அடிப்பதால் கடலானது 

சரைக்குள்ளும் கரையானது கடலுக்குள்ளும் மாறிப் 

புகும்படியான அளவில் அத்தனை பெரிய சூறாவளி 

கிளம்புவின்றது.
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எத்தனை காவத தூரமானாலும் கருடன் பார்க்கக் 
கூடியவன். இராமனுடைய மனத்தில் துக்கம் பெருகி 
அவன் அயர்வை ௧4 கண்டு கண்ணீர் பெருக்கி மிக வேக 
மாக வருகின்றான். வரும் வேகத்தால் கடலிலுள்ள அலை 
aor Oars anaes nar. இருள் ஓட்டம் பிடிக்கின்றது. 
இறக்கைகள் வேத ஒலியை எழுப்புவகால் உலக பாவப் 
கள் ஓழிகின்றன. கருடன் கோன்அவதால் காகத்தின் 
பிணிப்பு விடுகின்றது. 

இருக் யெல்லாம் சுருட்டி. விடுகின்றது அவண் 
வருகையால் எழும் ஒளிவெள்ளம். வெயிலையும் நிலவை 
யும் அகன்ற எட்டுதுதிக்கிலும் கில்பெற காட்டியது 
போன்று காணப்படுகிறது. மமருமலையில் கோன்றும் 
சூரியனினும். மும்மடங்கு பொலிகின்றது அவனுடைய 
Grip.” இதுவே ஃ&ழ்வரும் இரண்டு பாடல்களின் 
பொருள். 

இனி அதிகப்படியான அளவில் பொருளைக் கவனி 
யாது சகந்தலாவண்யத்கதையும் ஓசை உல்லாச த்தையும் 
அனுபவிப்போம். 

[ருறிப்பு:-- சன்றாக இசைத்துப் பாடவும்] 

சனன்ன-தான, சரனன்ன. கான, கரனன்வ-தான, ௦0 அ ? தி 1D 

*: காதங்கள் கோடிகடை சென்றுகாணும் susmser ard & grip 

ேதங்கள்கூர அயாகின் றவள்ளல இருமேனிகண்டு களர்வான் 

தங்கொள் வேலை அலைசிக்தஞாலம் இருள்சிந்த வடத சிறகால் 

வேதங்கள்' பாட உலகங்கள் யாவும் வினை எத காகம்மெலிய, *” 

* அலலைச்சுருட்டி வெயிலைப்பரப்பி அநலாசை முற்றும் அழியா 

விலலைச் செலுத்தி நிலவைத் திரட்டி விரிகின்ற ஜோ இிமிளிர 

எல்லைக் குயிற்றி எரிகின்ற மெளலி இடைகின்றமேேரு எனும் அத் 

தொல்லைப்பொருப்பின்மிசையேவிளங்குசுடசோனினமும்மைசடச 

இம்மாதிரிப் பாடல்களில் பயின்றுவரும் £66 of Gruss 
டுக்களையும் ஓசை இன்பங்களையும் கவனித்தால் எக்தனை 
தடவை வேண்டுமானாலும் வாய் சலியாது, செவி சலியாது 
மனமும் சலியாது சொல்லிக்கொண்டே இருச்கலாம் 
போன்று கோன்றுகின்றது. அத்தனை அருமையாக 
இருக்கின்றது. *மனித்தப் பிறவியும் வேண்டுவ த
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இம்மானில_ கத்தே. '*' இல்லையா 2? இன்னது தான், இப்படித் 
கான் என்று எடுத்துச் சொல்ல முடியாத ஆனநக்சும் 
பிறக்கின்றது. 

இன்னும் கவிதையை அனுபவிப்பது பற்றிச் 
சில உண்மைகளை ஆராய்வோம். நம்மில் பெரும்பாலோர் 
பாடல்களை வாய்விட்டுப் படிக்காமல் மனதுக்குள்ளேயே 
படிக்கின்றவர்களாக இருக்கின்றார்கள்.  ஒலியிலிருந்து 
பொரு உணர்ந்துகொள்வகை விட்டு, பொருளி 
லிருந்து ஒலியை உணர்வகாக இருக்கின்றது அந்த 
முறை. உகுடுகள் அசை௫றதில்லை. காதுகளுக்கும் 
எவ்விக ஜோலியும் இல்லை. மனதுக்கு Magu Fm GS 
கொண்டு செல்வதெல்லாம் கண் தான். கண்ணே தொழில் 
செய்காலுங்கட கவிதையின் நிறை குறைகளை 
நிதானித்து விடுகனெறோம். எப்படி. நம்மால் நிதானிக்க 
முடிகின்றது என்பகைப் பார்ப்போம். மனக்கண் 
மனக்கண் என்று அடிக்கடி. யாவரும் சொல்லக் 
கேட்டன்றோம். மனக்காது (111௦05 6௨0) என்னு சொல்லக் 
கேட்கின்றோமா என்றால், இல்லை. மனக்கண் என்பது 
எவ்வளவு உண்மையோ அவ்வளவு உண்மை மனக்காது 
என்பதும். Oss உண்மையை ஆசிரியர் கெராட்” 
என்பவர் அழுத்தமாக எடுத்துச் சொல்கின்றார். நம்மை 
விட சங்கீ தவி ச்வான்௧ளுக்கு இந்த உண்மை நன்றாகத் 
தெரியும். சங்கேதகுகிற்கு இறுதியான புகலிடம் காது 
தான்... ஆனால் கவிதைக்கோ மனச இறுதியான 
புகலிடம், மனக்காதாலேயே கேட்கமுடிகின்றது. சிலர் 
இந்துக் கட்சியைவிட வாய்விட்டுப் படிக்கும் கட்சிக்கே 
மிகுந்து ஆதரவு கொடுக்கின்றார்கள். அவர்கள் தங்க 
ளுடைய கட்சிக்காகவேண்டிப் பின்வரும் கியாயங்ககாக் 
கூறுகின்றார்கள். வார்தை தகளுக்கு இரண்டு அம்சங்கள் 
உண்டு. ஒன்று பொருள். மற்றொன்று ஓலி. புஸ்ககத் 
இல் காணப்படும் வார். தைகள் அரை உயிரோடுதான் 
காணப்படுகின்றன. காம் ஊட்டுகின்ற ஓசையின் மூலம் 
எஞ்சிய அரை உயிரும் பூர் த்தியாகின்றது என்டஏின்றனர். 
(Words are but half alive when they appear on printed 
pages) <aGer go ஊட்டிக் கான் படிக்கவேண்டும் 
என்கிறார்கள். ஆனாலும் இரு முறைகளின் மூலமும்
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சரியே. 

கவிதையில் காணப்படும் வார்த்தைகளுக்கு வெறும் 

பதபபொருள் தான் உண்டு என்பதில்லை. தொனிப் 

பொருளும உண்டு. தொனிப்பொருளிலும் கானாவித 

ரகங்கள உண்டு. இவம் இனத்தோடு என்பது போன்று, 

வெள்ளாட்டுக் கூட்டம் இரண்டமாதிரி, ஒரு பொருளைச 
சுற்றி அனேக கொனிப் பொருள்களும் துணைப்பெசருள் 
சளும் தோன்றிவிடும். கென்றல் என்று வந்தால்) 
தெற்கேயிருந்து -விசுகின்ற காற்று என்று மட்டிலும் 

பொருள்படாது. பொதிகைமலையைக் குறிககாம். தமிழ் 

மொழியைக் குறிஃகும். தமிழ்காட்டைக் குறிக்கும். தமிழின 

மாட்சிகள் அனை த்தையும் - குறித்துவிடும். இப்படியான 

ஆற்றல் வார். தடைகளுக்கு உண்டு.  அஅதகுனாலேகான் 
வார்தை தயானது தன்னை உபயோ௫க்கின்ற கர்கதாவை 

விட ஞானமுள்ளது என்னும் கருக்தொன்று வழக்கில் 
பயின்று (5&3). (words are wiser than those who 
use them.) வார்கைகளினுடைய மர்மங்களையும் விசிக 

இரப் பண்புகளையும் . கவிஞர்கள் நன்றாக உணர்ந்து, 

என்னென்ன அருமைப்பாடுகளெல்லாம் விளங்க அவை 

௧&ார உபயோகித்துவிடுகின்டுர்கள் / சில இடங்களில் 
ஓப்புமையான வார்ததைகவைக்கொண்டு அற்பு கமான 
மக்திரவேலைகளையெல்லாம் செய்துவிடுவார்கள். கவிபூரர் 
கள், உகாரணமாக ஒன்றைப் பார்ப்போம். 

கூடல் என்பது மதுரைக்குரிய பெயர். கூடல் 
இழை்கல் என்றால், மணலைப் பரப்பி ஒற்றை விரலால் 
வளத்து வளைத்து சங்கிலிக் தொர்ட் போன்று கண்ணை 
மூடிக்கொண்டு வட்டமிட வேண்டும்.  வட்டமிடும்போது 

முடிகின்ற கோடு ஆரம்பக் கோட்டைத் தொட்டுவிட்டால் 
நினைத்த காரியம்! சித்தியாகிவிடும். இப்போது ஒரு 
கரகுலி உடல் பெருமானாகிய பாண்டியனை எண்ணிக் 
கூடல் இழைக்கிறுள். : பாண்டியன் வருவானா வர 
மாட்டானா, அவூனோடு .உடுவ;தற்குரிய பாக்யம் கிட்டுமா 
இட்டாதா என்பதை உறுதஇப்படுத்திக்கொள்ள மன 
மானது, நுடியாகது துடிக்கின்றது. , ஆலுல் ...தவறி
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விட்டால் மனம் ௪ஞ்சலப்படுமே என்று எண்ணி இடை 
(பில் விட்டுவிடுகிறாள். இந்த பாவத்தை ஒரு சொல்லே 
பல தடவல் வந்து எத்துனை அழகாகப் பொருள தீ 
தெரிவிக்கின் றது / அத்துனை பதங்களும் வெளிப் 

பார்வைக்கு ஒரே ரகமான உடைககைர அணிக்கு 
வைகளாகக் காணப்பட்டாலும் அவைகளஞ்க்குரிய ஸ்தா 
னங்களிலும் குறிப்புகளிலும் நல்ல வித்தியாசம் உண்டு. 

கூடல் பெருமானைக் கூடலார் கோமானைக் 

கூடப் பெறுவனேல் கூடென்று-- கூடல் 

இழைப்பாள்போல் காட்டி. இழையாது நிற்கும 

பிழைப்பில் பிழைபாக் கறிந்து.” இன்டுனாரு (உ-ம்) 

“ஒரு தலைவி வஞ்சி என்ற கனது கோழியிடம் வஞ்சி 
நாட்டு மன்னன் **வஞ்சியேன், வஞ்சியேன் '' என்று 
தன்னிடம் சொல்லியும் வஞ்சித், த வரிசையை எடுத்துக் 
கூறுவதாக ஒரு பாடல் அமைந் துள்ளது. 

வஞ்சியான் என்றவன்கன் ஊருரைக்கான் யானுமவன் 

வஞ்சியான் என்ற தனால் வாய்கோந்ேகன்--வஞ்சியே 

வஞ்சியேன் வஞ்சியேன் என்றென்னறுரை ததுப்பின் 

வஞ்சித்தான் வஞ்சியார் கோ, 

இப்பாடல்களிலெல்லாம் ஒரு சொல்லைக கொண்டே 
கவிஞன் அசாதாரணமான காரியங்களைச் சாஇத்து 

விடுகின் ரன். 

நாம் எவவளவுக்கெவ்வளவு உணர்ச்சியைக் கொட்டி 
பாடலின் சுவையை உணர முற்படுகின்றோமோ அவ் 
வளவுக்கவவளவு பாடல் தாங்கிச் செல்கின்ற பரவமும் 
வார்த்தைகளின் நேர் பொருள் தொனிப் பொருளாகிய 

பொருள் விஸ்,தாரங்களும் நம்மை, ஏகோ சொல்ல 
முடியாத, ஆனாலும் சொல்லிவிட வேண்டும் என்னு 
ஆசைப்படுனெற, ஓ ஒரு மயக்கத்தில் அழு,த.இவிடும. ஒரு 

கருத்து ௮,தனோடு இணைந்த மற்றொரு கருத்தை ஞாபக 
ஹட்டும். இப்படி ஞாபக மூட்டுவகன் மூலம்கமது சிக் தளை 
யானது கருத்து வெள்ள சீதிலேயே மிகந்துகொண்டு
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செல்லும். இதற்கிடையில் எதுகை மோனைகள் கருத்தி 

னுக்குக் கெரடுககன்ற அழுக்கும் வேறு. அ.தன் முழு 
வடிவத்தையும் நாம் காணவேண்டி. 9 Sarl Gg ஒளிக் 
கஇர்கலா இந்த எதுகை மோனைகள் பரவவிடும். ஆக 

இப்படியான அனுபவத்தில் நமக்கே ஆ ச்சர்யம் 

உண்டாகி விடுகின்றது, இம்மாதிரி வெறி “பூட்டும் 
பண்பானது பரஷைக்கு உண்டா அல்லது கவிஞனுக்கு த் 
கானா என்று ௩ஈம்மை ஆராயச்சி செய்யும்படி. தூண்டி 
விடும். கவிஞன் வார்தைகளை உபயோகிக்கின்றுனா 

அல்லது வார்த்தைகளே அவனை ஒரு கருவியாகக் 
கொண்டு விளயாடுகின் றரனவச என்றெல்லாம் எண்ணும் 
படி. தூண்டும். இம்மாதிரி பரஷை அழல் ஈடுபடுவ 
தென்பது மனிதப் பிறவிக்கென்றே ஏற்பட்ட அனிப் 
பண்பு. மனிதன் ஒரு அற்பு தமான சிருஷ்டி அல்லவா? 
கவிதையை அனுபவிப்பதில் எவ்வளவு அளவுக்கு மனச 
சுருளை விரிக்க முடியுமோ அவ்வளவு அளவுக்கு விரித்து 
அனுபவிக்க முற்பட வேண்டும். 

“sore கண்கள் புனல்பாய, களிப்பாய் உள்ளம் 
கரைஅழிய, 

விண்டமொழியில் நாக்குழற, விம்மி மேனி மயிர் 
மிபாடிப்ப, 

பண்டை வசம்போய் பரவசமாய் '? 

பக்தன் எப்படி நகிற்பானோ தேவாலயத்தின் முன்பு 
அவ்வாறே கவிதாலயத்தகின் முன்பு ரஸிகன் கிற்க 
வேண்டும். பிறருக்கு எடுக்துச சொல்லும்போதுகூட 
உபத9 என்ற உணர்வின்றி மயிலும் குயிலும் ஆத்ம 
இருப் இக்காக வேண்டி ஆடிப்பாடி மகிழ்வகைப் 
போன்று, பாடலின் மூலம் தனக்குள்ள ஆதம 
இருப் தியை வெளியிட வேண்டும: விஇவிலகமுகளில ஈடு 
பட வேண்டாம். ஒருவனுக்கு எது விஷமோ அது 
அடுத்தவனுக்கு அமிர்கமாகலாம். அ௮செெல்லாம் பாவனை 
யைப் பொறுத்தது. 

சவி ச என்பது ஒரு அபூர்வமான இன்பசாகுனம். 
௮,த.ற்கென்று அமைந்த தனிமுறையில் ௮து இன்பக் 
தைச் சுரந்துகொண்டே இருக்கும். அதுவே அதனுடைய
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இலக்ஷியம், அதனுடைய பிறப்பு - மர்மமும் அதுவே. 

அதைக் கட்டுப்படுத்த முடியாது. எத்தனை இலக் 

கணத்தை YS முன் தட்டிக்கொடுத்து தலைவிரித் 

ers சொன்னாலும் அந்தப் பேயாட்டதக்இற்கெல்லாம் 

அது மயங்கிவிடாது. 

கவிதைக்கும் உண்டோ கபாடம் 2 இல்லை தான். 

ஒரு உண்மை தெரினெறது. அதுவும் மிக நன்றாகத் 
தெரிகின்றது. அது யாது என்பதைப் பார்ப்போம். 
இமயம் மூகுல் குூமரிவரை “ag மொழி வைத்து 
உலகாண்ட சேரலாதன் :” ௧) கயெல்லாம் இன்று பாட்டி. 
சொன்ன பழங்ககையாகப் போய்விட்டது. ' Far, 
மிசிரம், wer gen? என்ற தேசங்கள் எனன, 
சிங்களம், புட்பகம், ஜாவகம் '” ஆகிய இவுகளென்ன, 

அங்கெல்லாம் சென்று புலிக் கொடியும் மீன்கொடியும் 
பொறித்து விளங்க பொன்றாுப் புகழை தீதும் இன்று 
புல்லில் சிந்திய தவிடாகப் போய்விட்டது. 

*கென்றல் அளந்த கொடி, செந்தமிழ் மணங்்த கொடி, 
மன்றம் வளர்த்த கொடி, வளர்கலைகள் தந். கொடி, 

கடலைக் கடந்த கொடி, கனகமணி சேர்திக கொடி, 

வடபால் இம௰யமொடு வாழ்குமரி கொட்ட கொடி. 
அசசம் கொலைத்தகொடி, ஆண்மைகனை ஈட்ட கொடி, 

துச்சம் துறக்க கொடி, கொன்மை கிறைந்க கொடி, 

வீரம் விலாத்த கொடி, மெய்க்க£ீர்சுதி பெற்ற கொடி. 

ஈரம் கலந்த கொடி. எங்கள் தமிழ்க் கொடியே, 

(ஆசிரியர் எழுதியது) 

என்றெல்லாம் பாராட்டுதற்கு அமைக்க சரித்திர சலம் 
வாய்ந்கு தமிழ்க்கொடியின் பெருமைபைை இன்னு சாற்று 
வார் பலர் இல்லை. இவ்வாறு ஏறி, கிமிர்ந்து, எட்டாத 
நிலை கவர்ந்து எழில்களெல்லாம் மரறி, மறைந்து, வரிசை 
கூன்றி வருகின்றன, ஆனால் ஒன்றே ஒன்னு மட்டிலும் 
மார்க்கண்ட நலத்கோடு மன்னி வருகின்றது. அக்கு
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ஒன்றின் பெருமையோ எண்ணவும் அரிது, இயம்பவும் 

அரிது. ஈமது ஊனினை உருக்குகன்றது. உள்ளொளி: 

பெருக்குகின்றது. உலப்பிலா ஆனக்குமாய தேனினைச் 

சொரிகின்றது. அது எது? அதுதான் கவிதை, அது 

அழகுடையது. எனவே ஆனந்தம் கிறைந்கது. அது 

ஜிவனுடையது. எனவே சிரஞ்்சவித திறம் பெற்றது. 

கொள்ளவும் இன்பம். கொடுக்கவும் இன்பம், 
பாடவும் இன்பம். பகரவும் இன்பம். 

வாடா நறுமலர். வற்றாப் பெருஞ்சுனை, 
காடாரை நாடாது. ௩கட்டாரை நீங்காது. 

கல்லிலும் இருக்கும். புல்லிலும் இருககும். 
காற்றிலும் இருக்கும். கலலிலும் இருக்கும், 

வாழ்க கவி. வாழ்க நிரந்தரம். 

வாழ்க ௮ கன் புகழ் வாழ்த.இடும் உலகு. 

நல்லது பிறக்கவும், நானிலம் சிறக்கவும், 

அல்லது நீங்கவும், அமைக்குது கிலவவும் 

கவிதையைப்போல் துணை செய்யும் சாதனம் ௭ தி @ 

வும் இல்லை. 

உள்ள ததைச் சுண்டிவிடும் 

உணர்வு தனைக் கண்டி விடும்; 

கொள்ளை வளங்காட்டும் 

கோபுசம்போல் நலங்காட்டும்/ 

காணும் கண்வழங்கும் 

கருதும் மதிவழங்கும்/ 

பேணும் அறம்வனளர 

பெரிகாம் துணை வழங்கும்,
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ஆம். அதற்கு எள்ளளவும் சந்தேகமில்லை. இன்னும் 

சொல்வதென்றால், கவிதையான து, 

இருகை ஓட்டும் இரவி 
எழிலை ஊட்டும் சுரபி) 
ymin இறைக்கும் மேகம் 

அகத்தை நிறைக்கும் போகம்; 

துன்பம் கொல்லும் சுடர்வேல் 

இன்பம் நல்கும் ஏது 

சோண்டத் தோண்டச சுரககும் 

சுவைக்கச் சுவைக்க இனிக்கும். 

அல்லாதுபோனால், 

₹ போகெல்லாம் பாட்டு, பொ. ழெெல்லாம் சங்கதம், 

யாதுக்கும் அஞ்சோம், அவனியெலாம் எம் 

(உடைமை; 

சூதுகளும், வஞ்சணைககும், சூழ்சசிக்கும் மாந்தர் 

[செயும் 

வாதுக்கும் மாமருந்து யாம்புகலும் வண்கவிை த £* 

என்று கெஞ்சாரச் சொல்வாரா ஸ்ரீமான் ௪, து. 
யோ௫யார் என்ற கவிஞர் ?



டட APPREGIATION 
Prof. A. Muthusivan, a deep scholar in 

Tamil has intelligently applied the saner higher 
fundamentals of English Criticism to Tamil 

Literature, throwing a flood of light on new 
truths he has discovered, in Tamil literary 
criticism. 

Prof. Bradley’s Conception of Shakes- 

pearean tragedy has been quintessentially inter- 
preted in Tamil by the author with adequate 
illustrations from Tamil classics; the critical 
Tamil prose he employs, aptly and creatively 
accommodates itself to the higher subtleties of 
English criticism. 

He has discussed the philosophy of 
Laughter in all its versatile alertness: Laughter 
kindles life or chokes Destiny’s freaks in Man's 
frivolous oblivion. 

The author's higher interpretation of 
Poetry is a critical masterpiece; it is lucid, apt, 
richly illustrated, subtly drawn out from a 
sublimer reality of Truth and Beauty and 
Suffering in consonance with Art’s assurance; 
the treatment of the topic is superb.
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In ‘Asokavanam’, he has magnificently 

discussed the epic poetic genius of Kamban in 

a masterly manner; the diction is racy, rippling 

round the superb theme of Sorrow’s Shadow; 

his Tamil prose hums round the poetic atmos- 
phere of Asokavanam. Kamban kindles a storm 

of Emotion which is triumphantly and artis- 

tically released by our critic, the author. 

As acritic who is keenly bent on develop- 

ing critical literature in Tamil, his effort isa 

marvellous triumph, deserving admiration from 

the University and the discerning Tamil Public. 

Besides ‘Asokavanam’, he has written 

three more books which are really. a welcome 

contribution to creative criticism in Tamil 

literature. 

  

8-12-47 V.R. M. Chettiar KARAIKUDI 

* ஆரியர் எழுதிய அசோகவனம் என்னும் ரூரலிலிருக்து 
எடுக்கப்பட்டுள்ள து. 
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அசலும் ககலும் 

. மின்னல் இற்று 
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